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Οί δύο φίλοι, άνησυχήσα/τε; ίκανώ; πρό; σ τ ιγ 
μήν, είσήλθον φαιδροί εί; τό  ξενοδοχείο·/, του ο
ποίου ή με κεφαλαιώδη γράμματα επιγραφή «  Ε 
δώ  δμιλούσι γαλλικά  »  αμέσως τού ; κατενοήτευ- 
σεν.

—  ’Αφέτου άνεχωρήσαμεν από τό  Καλαί, εί
πε·/ ό Πινσών, έσκέφθη·/ είκοσάκι; μέχρι τοΰδε ό τι 
ευχαριστώ; Οά άντήλλαζυν δσα λα τιν ικά  καί ελ
ληνικά εμαΟο·/ άλλ.οτε, με καμπόσα; δωδεκάδα; 
αγγλικών φράσεων. Πρέπει νά φαινώμεθα βλάκες 
σο/στοί, κχυ /.ενε Βοαζολή, ό ταν άκοόωμ.εν νά συ- 
οίζη εί; τά  οότά μα ; ή ϊΰγενή ; γλώσσα  του  Σαιξ- 
πήρου, χωρίς ήμεΐ; νά καταλαμβάνωμεν λ.έξιν. Τή 
αλήθεια, ό ταν σκέπτωμαι ό τ ι από τώρα σύ ο
φείλει; νά εκφράζεσαι εις αυτήν τή ν γλώσσαν, 
συγκινοϋμ,αι καί ανησυχώ διπλάσιο»; δ ιά  τό  μέλ
λον σου.

—  Πρό δεκαπέντε ήδη ημερών, είπε·/ ό Βοαζο- 
λής, καταγίνομαι άδιχκοπο»; εί; τήν αγγλικήν, 
καί έμ.χθα μέχρι τούδε ικανά; λέξεις, τ ά ;  όποια; 
δέν μοί έδόΟη ακόμη ή ευκαιρία νά χρησιμοποι
ήσω.

'Ανθρωπό; τ ι ;  παχύ;, προγάστωρ μέ παραγνα
θίδας πυρρότριχα; , έχω·/ τον πώγωνα επιμελέ
σ τα τα  ¿ξυρισμένο·/, προέβη μέ ήθος εύχαρι πρό; 
ΰπάντησιν τώ ν  δυο οδοιπόροι·/, καί ήρώτησε/ αυ
τού ; α γ γ λ ισ τ ί τ ί  προστάζουσιν.

—  Θέλομε·/ νά δειπ·/ήσο»με·/ καί νά κοιμηθώ- 
μεν, είπε·/ ό Βοαζολή;' εϊμεθα Γάλλοι καί δέν ό- 
μιλοΰμεν διόλου σχεδόν αγγλικά.

Ό  ξενοδόχο; άπήντησε διά τινο ; φράσεω; εύ- 
γενοΰς, καΟά έφαίνετυ έκ τής συνοδευσάση; αυ
τήν υποκλίσεω;.

—  Τ ί ε ίπ α τε  ; είπεν ό Βοαζολή;.
Ό  ξε/οδόχ ο ; ώμ.ίλησεν έκ νέου, άλλά χωρίς νά 

γείννι κα ταληπ τό ;.
—  Η μ είς Γάλλοι, ήμεΐ; τ ίπ ο τε  αγγλικά ί εί

πεν ο ΙΙινσών.
Ο ςενοδό/ο; ΰπεκλίθη έκ νέου. ε ίτα  όν.ιλών

Λ  »  .  Λ »  .  .  , ·  Τ
υυνατο»τερα, ως αν απετεινετο προ; κωφού;, ει- 
πεν εΰκρινώς προφεροιν έκαστη·/ λέξιν ' 

ιυ ίΐυ α  ιλ  —ί»!·»

—  P r a y ,  give  y ou r  orders ,  gen t lemen ( π α -
ρακαλ.ώ. δ ια τά ξα τε , κύριοι).

—  Ή μ ε ΐ;  Γ ά λλο ι! έκραξε·/ ό ΙΙινσών μέ όλην 
τή·/ δύναμιν τώ ν  πνευμόνων του.

—  Ή μ ε ΐ; πείνα, ήμεΐ; νά φάγωμεν, είπεν ό 
Βοαζολή;.

—  Καί νά καμωμεν r a r r à ,  προσέΟηκεν ό φί
λος του, όστις, συνοδεύω·/ τού ; λόγου; διά χειρο
νομία; εκφραστικής, έστήριςε τήν κεφαλήν έπί 
τή ;  παλάμη; καί έκλεισε τού ; οφθαλμού;.

Ό  ξενοδόχος υπέλαβε·/ ό τ ι ό Πινσών έπασχεν 
υπό οδονταλγία ; καί συνεοούλευσεν αυτόν νά γαρ- 
γαρίστι αύτοό; μέ οίνόπνευμ.α. "Εκαστος τώ ν  συν- 
ομιλοόντων, έλπίζων νά κα τασ τή  εύληπτος, ύψου 
έπί μάλλον καί μάλλον τή ν φωνήν. Αί παρεννοή- 
σεις ήΟελο·/ διαρκέσει έπί πολύ είσέτι, άν μ.ή Οα- 
μών τ ις  του ξενοδοχείου, όστις έκάθητο ροφών 
ποτήριον orl'axv, ρκκής εξημμένης έκ τή ς κριΟής, 
όπερ θεωρείται ώ ;  ποτό·/ άριστον έν .’Α γγλ ία , £- 
πλησίαζε καί ήρώτα τού ; δύο φίλους τ ί  έπεθύ- 
μουν.

—  ΕίσήλΟομεν ενταύθα ίδόντες τήν επιγραφήν, 
άπήντησε·/ ό Βοαζολή;, δ ιό τι κα τά  δυστυχίαν 
ούδ’ ί )  <·» ούδ’ ό φ ίλο; μου γινώσκομεν τή ν  ά γ- 
γλ.ική·/· Οέλου.εν δε νά δειπνήσωμεν καί νά κοι- 
μηθώμ.εν.

—  Ό  όν.ιλών τή ν γαλλικήν υπηρέτη; λείπει 
τήν εσπέραν ταύτή·/, κύριοι, έπανέλαβεν ό ο ιλό- 
ο ιω ν διερμηνεύ;, άφού συνδιελέχθη έπί μ.ικρόν 
μ.ετά τού  ξενοδόχου '  πλήν εξήγησα εγώ  τή ν ε
πιθυμίαν σα ; εί; τό ν  κύριον του «Ερυθρού Λέον- 
τ ο ς »  καί τώρα  άμέσω; Οά σάς υπηρέτηση.

’ Οδήγησαν τόν Πινσών καί τό ν  φίλο·/ του εις 
δωμάτιον περιεχον δύο στενά ; κλίνας. Ή μίσειαν 
ώραν μ ετά  τα ύ τα , υπηρετούμενοι υπό νέας Ιρλαν
δή; υπηρέτριας έχούση; εύγενή καί αξιέραστο·/ 
φυσιογνωμίαν, ¿δείπνησαν φαγόντε; χοιρομήοιον 
καί άρτύσαντες αύτό διά ζύθου, έν ελλείψει ά λ 
λου δείπνου. Περί τό  μεσονύκτιον, άφού πρότερον 
ελεεινολόγησαν τή ν  σ τενό τη τα  τώ ν  κλινών, τήν 
σκληρότητα τώ ν  στρωμνών καί τήν έλλειψιν τώ ν 
προσκεφαλ.αίων, άπεκοιμ.ήθησαν έπί τέλους.

Ή  ημέρα είχεν ίκανώ; .προβή, ό τε  ό Πινσών ά- 
νέωξε τούς οφθαλμούς, καί ¿θεώρησε περί εαυτόν 
μ ε τ ’ έκπλήξεως.

—  Είνε άληθε;, είπε, δέν εΰ-ϊσκομαι πλέον έν 
τη  όδώ Νολλέ, ούδέ καν εις τήν Γαλλίαν, άλλ·
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εις τή ν πρωτεύουσαν τής ’ Α γγλίας. Μεταξύ εμού 
καί τή ;  Βατινιόλλης μ.εσολαβεϊ ή θάλασσα ! Ή  
θάλασσα ! τή  α λ ι ε ία ,  μόνη ή φιλία τήν οποίαν 
αίσθάνομ.αι 5’.’ αύτόν εν.εΧ πέρα,— καί δ Πινσών έ- 
κ ύ ττα ξε  τήν κλίνην έφ’ ής έκειτο ό φίλος του ,—  
έμπορούσε νά μέ κάμη νά μή αναχωρήσω αμέσως 
δ ιά  τό  καλόν μου ΙΙαρίοι, όπου οί ξενοδόχο·, αν 
δμιλούν κακά καμμιά φορά τά  γαλλικά, τ ά  εν
νοούν όμως όλοι περίφημα.

Ό  Βοαζολ.ής έξύπνησε·/' οί δύο φίλοι μετέβη- 
σαν καί έθεώρησαν τήν οδόν δμ.ού άφ’ ενός τω ν  
παραθύρων, εν ε 'δει λα ιμ. η τόμου, ών ή επικίνδυ
νος χρτ,σις, εκτός τού  συρμού πλέον εν Γαλλία, 
δ ια τηρείτα ι έ τ ι έν -r-Jj άγγλικ ·ξ πρωτευούση. Έ ν 
γενει, αν δεν υπήρχε·/ ή άμαυροτέρα λ_?3ΐά τώ ν 
οικιών καί δ παράδοξος ήχος τώ ν  κραυγών α ίτ ι-  
νες άνήοχοντο από τής όδοϋ, οϊ ήυ.έτεροι τα ξε ι-  
δ ιώ τα ι ήθελον πιστεύσει ό τι ηυρίσκοντο έ τ ι  έν 
Παριβίοις. Ό  Πινσών έσήμανε τό ν  κώδο/να και 
προσήλθεν η Ιρλανδή παιδίσκη.

—  ΙΙοϋ είνε δ υπηρέτης οστις δμιλεΐ γαλλικά ; 
ηρώτησεν δ μηχανικός.

Ή  υπηρέτρια ΰπεκλίθη ποιούσα νεύμα καταφα
τικόν καί έξήλθε. Μ ετά τρία λεπ τά  είσήλθε φέ- 
ρουσα προχόην πλήρη θερμού ϋδατος.

—  Ο άγει καλά, είπε·/ δ Πινσών' αυτό χρειάζε
τα ι, άλλα στε ϊλέ  μ.ας τό ν  υπηρέτην όστις δμιλεΐ 
γα λλ ικά . . .  τόν υπηρέτην. . . οστις. . . όυ.ιλεΐ... 
γαλλικά . . .

—  Y e s ,  sir.
Ή  παιδίσκη άπήλθεν έκ νέου' έν τώ  μ.εταξύ δε 

δ Πινσών καί δ φίλος του έχρησιμ.οποίησαν τό  θερ
μόν υδοιρ όπερ το ϊς είχε φέρει ξυρισθέντες, καί 
προέοησαν εις τόν καλλωπισμόν αυτών. Λεκάτη 
ώρα ή το  ήδη καί ούδείς άνεφάνη' κατηλθον εις 
τό  έστιατόριον , καί εόρέΟησαν ενώπιον ημισείας 
δωδεκάδας "Α γγλω ν, καταγινομένων νά καθαρί- 
ζωσι τ ά  πρό αυτών ευρισκόμενα εντός κυαθίσκων 
■ώά.

Ό  ξενοδόχος επλησίασεν αυτούς.
—  Πού είνε δ γάλλος υπηρέτης, ηρώτησεν ό 

ΙΤινσών.
Ό  ξενοδόχος έμειδίασε μ ε τ ' εύαρεσκείας καί 

σύρας έκ τού θυλακίου τού  υπενδύτου του μικρόν 
-χαρτίον, παρουσίασεν αυτό πρός τούς δύο φίλους. 
’ Επί τού  χαρτιού αυτού έγράφετο τό  έξης.

« Ό  Γάλλος υπηρέτης μέλλει νά έπανέλθη μ.ό- 
νον κα τά  τό  άπόγευυ.α' παρακαλουνται οί κύριοι 

-νά συγχωοήσωσι τό ν  ξενοδόχον καί νά ύπομ.ένω- 
-σιν u.

—  Ά ς  ΰπομένωμεν, είπεν δ Βοαζολί,ς γελών.
—  Καί άς προγευματίσωμεν, άπήντησεν ó Πιν- 

σών.
Μόλις οίδύο φίλοι έκαθέσθηβαν παρά τήν τρά 

π εζαν, καί χωρίς νά περιμένη τά ς  δ ια τα γά ς αυ
τώ ν  ή παιδίσκη εθηκε πρό αυτών μέγα. πινάκιο·.·, 
έν φ  εΰρίσ/.οντο [/-ία Οερμορρόη πλήρης-τείον, τε τ-

σαρα ώά , καί ισάριθμα τεμάχια  άρτου ήλειμ.μένα 
δ ιά  βουτύρου.

—  Τόν κατάλογον ! είπεν δ Πινσών.
—  Τόν κατάλογον ! έπανέλαβε δυνατώτερα δ 

Βοαζολί,ς.
—  Τόν κατάλογον ! έπανέλαβεν όσον ήδύνατο 

καλλίτερον ή παιδίσκη.
Έ σεισε  κατόπ ιν τήν κεφαλήν έκ δεξιών πρός 

τ ’ άοιστερά καί τάνάπαλιν,ποιούσα αρνητικόν ση- 
μεΐον.

Ήννόησεν ϊσο>ς τ ί  τή  έλεγον ; Είνε τού το  μυ
στήριον όπερ ούδ’ δ άπας χρόνος θά δυνηθή ποτε 
νά έξηγήση.

—  Εί’μεθα κουτοί, είπεν δ Πινσών· δ κατάλο
γος θά ήτο αγγλ ικά  γραμμένος καί δεν είξεύρω 
εις τ ί  0ά μάς έχρησίμ.ευεν. Γιά νά ΐδούμ,ε, Βοα- 
ζολη ' μ.εταξύ τώ ν αγγλικών λέξεων όποϋ εμ.αθες, 
μ ή υπάρχει καμμία ή όποια έμπορεΐ νά μ.ας χρη- 
σιμεύση εις τό  πρόγευμα.

—  Δύναμαι νά ζη τήσω  μίαν σούπαν χελώνης, 
πουδίγκαν, ένα κουνέλι. . .

—  "Οσον καλήν διάθεσιν καί άν έχωμεν, έπα
νέλαβεν δ Πινσών , πάλιν δεν Οά ήμ.πορούσαμεν 
νά προγευμ.ατίσωμ.εν με σούπαν καί με πουδίγ- 
καν' φύλαξε λοιπόν τά  α γγλ ικά  σου. μή μάς χοη- 
σιυ.εύσωσι κα τά  τήν ώραν τού  γεύματος. Κάρο
λος δ πέμπτος είχε δίκαιον, Βοαζολή. Τόσον πε
ρισσότερον είνε κανείς άνθρωπος, όσας περισσό τέ 
ρας ξένας γλώσσας γινώσκει, καί τώρα εννοώ πόσον 
κατώτεροι εΐμεθα ημείς άπό τούς Γερμανούς καί 
τούς "Αγγλους. "Α ν λάβω π οτέ τέκνα, 0ά τά  κάμω 
νά ρ.ώθουν τήν αγγλικήν, έ σ τω  καί άν έπρόκειτο 
νά τούς βγάλω  τ ’ αύτιά άπό τό  τράβηγμα.

—  "Αν έζητούσαμ.εν ένα μ π ιγ σ τέ χ ι ;  είπεν δ 

Βοαζολί,ς.
—  Λαμπρά ιδέα ! άνέκραξεν δ Πινσών, ή λέ- 

ξις ¡ ιπ ιφ σ τέ χ ι είνε αγγλική ,καί Οά τήν εννοήσουν 

βεβαίως.
Καί ένευσεν αμέσως εις τήν μικοάν υπηρέτριαν 

νά πλησιάση.
—  Μ πίφστέκι ! άνεκοαξε, μπιφστέκι με π α τά - 

τα ις , έκατάλαβες ;
Ή  Ιρλανδή  έμειδίασεν. Είχεν εννοήσει, καί τό 

σον καλώς μ άλ ισ τα , ώ σ τε  εντός ολίγου παρετίθει 
ενώπιον τώ ν  δύο φίλων μεγάλην μ.ερίδα βοείου κρέ
α τος μ.ετά γεωμήλων βεβρασμ.ένων.

Ό  Πινσών καί δ φίλος του δεν ήδύναντο νά πα- 
ραπονηθώσιν. Τό κρέας, όπερ παρετίθετο αύτοίς, 
ή το  ¿ρεκτικώτατον,καί οί δύο φίλοι έπρογευμάτι- 
σαν πλούσιοπαρόχως, μή παραμελήσαντες καί τόν 
ζύθον 8ν το ΐς παοέθηκαν, ζύθον πνευματώδη καί 
ισχυρόν, ώς νά ήτο δ καλλίτερος οίνος. 'ΙΙνέρθη- 
σαν άπό τής τοαπέζης εκπληττόμενοι, δ ιό τι ή- 
σθάνοντο εαυτού; έν εύθυμία καί περί τήν μεσημ.- 
βρίαν ήρχισαν άσκόπω; βαίνοντες νά περιφέρωνται 
άνά τήν πόλιν, ήν έπόθου·.· ν.ετά τόση; προθυμίας 
να έ.τισκεφθώσ:/.
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Δεν έβράδυναν νά παρατηρήσωσι τή ν μ.εταξύ 
Λονδίνου καί ΓΙαρισίων ΰπάρχουσαν διαφοράν. "Αν 
τό  Λονδΐνον είνε μεγαλειτέρα πόλις . οί Παρίσιοι 
όμως είνε ωραιότερα, φωτεινοτέρα καί κάλλιο·/ ά- 
εριζομένη. Τό Λονδΐνον είνε απέραντος έογατική 
πόλις. Οί Πα, ίσιοι κομψή έπαυλις πρός άναψυχήν. 
Τό Λονδΐνον κάμινος εύρεϊκ, βρίθει δεμάτων, σ ι
δήρου, ανθράκων. Οί Παρίσιοι βρίθουσι πτερών, ύ- 
φασμάτων , άνθέων. Δεν υπάοχουσιν ϊσω ; αλλαι 
δύο πόλεις, τόσον εγγύς άλλήλων κείμενα·, καί τό 
σον ανόμοια·, τή ν  θέαν καί τ ά  ήθη. Οί δύο μηχα
νικοί έπεκρινον τινά , έθαύμασαν τά  πλεΐστα , καί ί 
έβάδισαν δ ι ’  όλης τής ημέρας. Περί τήν έκτην ώ- 
;ραν τής εσπέρας ευρεθέντες ενώπιον γαλλικού ε
στιατορίου, έν ώ  οί ύπηρέται δεν άπουσίαζον,είσ- 
ήλθον καί έδείπνησαν όπως ήθελον. Τήν ογδόην 
είσήλΟον εις Οέατοόν τ ι, οπού παρίστατο έν τών 
έργων τού Σαιξπήρου. Κεκοπιακότες ομ.ως έκ τής 
πολύωρου πορείας , καί μή έννοούντε; τ ί  έλεγον 
οί ηθοποιοί, ύπνωσαν επί ικανήν ώραν έπί τώ ν 
Λρανίων τω ν , καί άφυπνίσθησαν καθ’ ςν ώραν τό 
Οέαμ.χ έτελείονεν.

Μόλις έξήλθον, δ Πινσών έλαβε τόν βραχίονα 
τού Βοαζολή καί ήρχισε νά τώ  άποτείνη έρωτή- 
σεις έπί τώ ν διαφόρων πραγμάτων όσα είδαν καί 
ήκουσαν. Οι δύο φίλοι έοάδιζον άνυπόπτως, κάμ.- 
πτονπε; τήν μίαν δ δον, εισερχόμενοι εις τήν άλ
λην καί συζητούντες πάντοτε. Καθ’  όσον άπεμα- 
κρύνοντο τού θεάτρου, αί δδοί εγίνοντο έρημοι καί 
σιωπηλ.αί. Ή  πόλις τού Λονδίνου, αγροίκος έργά- 
τ ις ,  δ έν αγρυπνεί όσον οί φιλήδονοι Ηαρίσιοι'κλείει 
τά  εργαστήριά της καί κα τακλίνετα ι ένωρίς.

—  Θέλομεν άκόμ.'Λ πολύ νά φθάσωμ.εν ; η ρώ
τησε·/ αίφνιδίως δ Πινσών τό ν  φίλον του.

—  Έσκεπτόμην, άπήντησεν δ Βοαζολής,νά σοί 
αποτείνω τήν αύτήν ακριβώς έρώτησιν.

—  Δεν είξεύρει; πον εΰρισκόυ.εθα ;
—  Πώς νά τό  είξεύρω , αφού μόλις άπό τής 

χθες εΟρίσκομ.αι εις Λονδΐνον, όπου ποτέ άλ,λ.οτε 
δέν ήλθον.

—  Τ ό τε  πού με φέρεις;
—  Λυτό ήθελον νά σέ έρωτήσω καί εγώ . Μοί 

ήλθεν είκοσάκις εις τό  στόμ.α ή έρώτησις, άλ.λά σύ 
έβάδιζες μέ τοιαύτην πεποίθησιν ! . .

—  Έ γ ώ  άφινα νά μέ δδηγής σύ.
Οι δύο μ.ηχανικοί έσταμά.τησαν.
—  Τή άληθεία, είπεν δ Πινσών, δ αήρ τής Α γ 

γλίας μάς κάμνει κουτούς.
—  Δηλαδή, είπε/ δ Βοαζολ.ής, ή ε';·ς, ήν έχο- 

μ.εν τού νά μ.ή φροντίζωμεν περί τώ ν  δρόμων τούς 
όποιου; διερχόμεθα, μάς έξηπάτησεν.

—  Πού εύρισ/.όμεθα ;
—  Εις Λονδΐνον.
—  Εις ποιαν συνοικίαν ;
—  Αυτό δεν μάς χρησιμεύει πολύ νά τό  μά- 

θωμεν, είπεν δ Βο α ζολή ;' μά ; ενδιαφέρει μ.όνον νά 
ανεύρωμεν τό ξενοδοχειόν μα;.

—  Γνωρίζεις τουλάχιστον εις ποίαν διεύθυνσιν 
κεΐτα ι ;

—  'Έ ν  μόνον γνοορίζω ό τ ι είνε πλησίον τού 
σταθμού.

—  Καί πώς τόν λέ ουν αυτό·/ το ν  σταθυ.όν:
—  Ναι, πώς τό ν  λέγουν ; έπζνέλαβεν δ Βοα- 

ζολής' άς έρωτήσωμεν νά μάθωμεν πού είνε δ δρό
μος μας.

—  Ποιον νά έρωτήσωμεν ; είπεν δ Πινσών, δει
κνύω·/ τή ν ερήμην όδόν. "Ε π ειτα , τ ί  τάχα  Οά έ- 
οωτήσωμεν ; θά υπάρχουν βέβαια πολ,λ,οί σταθμοί 
εις τό  Λονδΐνον, καί υστέρα εις ποίαν γλώσσαν 
θά έρωτήσωμεν ;

—  ’Αλήθεια, έπανέλαβεν δ Βοζζολής.
Ό  Πινσών παρετήρησε τό  ωρολόγιό·/ του.
—  Μισή έπειτα  άπό τά  μεσάνυκτα, ε ίπ εν  έγώ  

συνήθως αυτήν τήν ώραν είμαι εις τό  κρεββάτι 
καί κοιμούμαι.

Βήματα ήκούσθησαν μακρόθεν ' οί δύο μηχα
νικοί ήκοοάσθησαν. Ό  βραδύνας διαβάτης πρού- 
χώρει μόλις δ'εφθζσεν έγγύς αυτών δ Πινσών καί 
δ φίλος του, άπο.καλύψαντες τήν κεφαλήν έστά- 
Οησαν πρό αυτού.

—  Μάς συγχωρεϊτε , κύριε, είπε/ δ Βοαζολ.ής' 
ήμπορεΐτε νά μάς δείξη τε . . .

Ό  διαβάτη ; έσπευσε τό  βήμα . . .
—  Κύριε, είπε καί δ Πινσών.
Ό  διαβάτης έφαίνετο ανήσυχος καί έστρέφετο 

παρατηρώ·/ πέριξ αυτού. Αίφνης έρευνήσας εις τά  
θυλάκιά του έξέβαλ.ε χαλκά, τινα  νου.ίσματα καί 
τά  έρριψε πρό; τού ; δύο έκθάμβου; φίλ,ου;, άπε- 

I μ.ακρύνθη δέ μέ βήμα τάχ ιστον.
—  Μάς έξέλαβε δ ι ’ έπαίτας , είπεν δ Βοαζο- 

λής. «Κύριε ! »  έφώνησε τρέχων έξόπισθεν τού  δ ια 
βάτου

’Εκείνο; ίκανώς μακράν ευρισκόμενος ήδη, ήρ- 
χισε νά τρεχη έπκναλαβό)·/ δίς ή τρις τή ν κραυ- 
γήν : S lop  th ie f! slop th ie f ! (κλέπτης, βοήθεια!) 
καί έξηφανίσθη μ ε τ ' ολίγον.

—  ΙΙερίφημα ! άνέκραξεν δ Πινσών . Λυτός δ 
καλός "Αγγλος, άφοΰ μάς έξέλαβε·/ ώς έπαίτας, 
μάς εκλαμβάνει, καθώ; φαίνεται, τώρα δ ιά  κλέ- 
π τας ! *Λν έπερνούσε κανένας αστυνομικός κλη
τή ; εις τ ί  ώ ραία ν θέσιν Οά εύρισ/.όμεθα ! Πώς νά 
έξηγήσωμεν τήν αμηχανίαν μ.ας καί νά ζη τή σω - 
μεν τόν δρόμον μα ; ; "Α χ  ! τήν ίδια ήμ.έρα πού 
θά φθάσω εί; τό Παρίσι θά τρέξω  νά εδρω κανένα 
διδάσκαλον τής αγγλικής, καί δέν Οά τόν άφήσω 
παρά όταν τήν μάθω.

—  Έ ν  τοσούτω  άς πεοιπατών.εν, είπεν δ Βοα- 
ζολής.

—  ΙΙρός ποϊον μ.έρο; ;
—  "Οπου τύχη, έως ότου άπαντήσωμεν κανένα 

αστυνομικόν σταθμόν, 4, όποιονδήποτε.
—  Καί όέν σου φαίνεται νόστιμο·/ αύτό νά μ.έ 

• σηκώση; άπό τή ν όδόν Νολ.λέ, διά νά μέ φέρης
έοώ καί νά μ.έ ρίψη; τά  μεσάνυκτα μέσα εί;
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μίαν π όλ ιν , τρ ε ί; φοράς μεγαλειτέραν άπό τό  
Παρίσι, τή ς  οποίας δεν γνωρίζεις ουδέ καν τήν 
γ λ ώ σ σ α ν ;

—  Τρία εκατομμύρια άνθρωποι κοιμώνται πέ- 
ριξ ήμών, Π ινσών.Άργά ή γρήγορα Οά εξυπνήσωσι 
καί θά εύρεθή ένας νά μάς βοηθήση νά έξελθω- 
μεν άπό τή ν άμ.ηχανίαν.

—  Δηλαδή μοι προτείνεις νά κοιμηθώμεν εις 
τό ν  δρόμον ;

—  "Ο / '·' άλλ ’ αν είσαι κουρασμένος, καθήμεθα 
εδώ, επάνω εις τή ν άκραν τού πεζοδρομίου.

—  Αυτή ή απάθεια σου, εΐπεν ό Πινσών, με φέ
ρει εις άπελπισίαν.

—  Δέν πρέπει νά μάς κάμνουν έντύπωσιν όλ.α 
τά  πράγματα^ καί τά  συμβάντα. Καί άν οργισθώ- 
μεν, τ ίπ ο τε  δέν κάμνομεν.

—  ” Ας περιπατώμεν, ειπεν ό Πινσών, δέν έμ- 
πορώ νά στέκωμαι.

—  Σε προειδοποιώ δ τ ι Ο’ άπομακρυνθώμεν πολυ 
του ξενοδοχείου μας, έν τοιαότ'ρ δέ περιπτώσει... 
*Α , νά ! . . .

Βήματος ήχος ήκούσθη εί; μικράν άπόστασιν· 
οί δύο φίλοι έσπευσαν πρό; υπάντησιν τού  δια
βάτου , σκεπτόμενοι τ ίν ι τρόπο» νά π λη σ ιά σω « 
πρός αυτόν διά νά μ ή τόν έκφοβίσωσιν. Διέκρινον 
μ ε τ ’  ολίγον δωδεκαετές παιδίον, οπεο άμα ίδόν 
αυτούς διέσχισε τή ν όδόν καί μετέβη εις τό  άν- 
τίθ ετο ν  πεζοδρόμιο·», αμέσως δέ ήρχισε νά τονθο- 
ρύζη :

“ Ί1 x’jpx  Μιχάλαινα 
"Εχασε τό γάτο τη ;’
Βγαίνει οτίι παράθυρο...·

—  Μικρέ ! έκραξαν ταυτοχρόνω ; οί δύο μηχα
νικοί μ ε τ ’  άγαλλιάσεως.

Τό παιδίον έσίγησεν, ¿σταμάτησε καί απομι
μούμενο·/ τόν προτείνοντα λόγχην σ τρα τιώ τη ν έ
κραξε :

—  ϊ ί ς  εΐ ;

Δ '.

Ζω ηρός.

Τό Τ ις  I?  τού το , λεχθέν γα λλ ισ τ ί υπό τού  μει
ράκιου, άφίκετο ηδονικόν εις τήν άκοήν τώ ν  δύο 
μηχανικών.

—  Φίλος, έσπευσε ν’ άπαντήση ό Πινσών, δ ι-  
ευθυνόμενος πρός τό  παιδίον.

—  Μή πλησιάσης, τ ώ  ειπεν εκείνο, δ ιό τι α λ 
λέως τό  βά ζω  σ τά  πόδια- είνε μεσάνυκτα περα
σμένα, κύριοί μου, καί άγκαλά καί τό  πουγγί μου 
είνε ολίγον αχαμνόν, πάλιν δέν επιθυμώ νά σάς 
τό  φιλοδωρήσω. Ποίοι είσθε καί τ ί  θέλετε ;

—  Ν ά σε έρωτήσωμεν πού είνε ό δρόμο; μας, 
φ ιλε μου, ειπεν ό Π ινσών' ¿χάσαμε·/ τό ν  δρόμον 
μας.

—  Έ χά σα τε  τόν δρόμον σ α ς ! ανέκραξε τό  μει
ράκιου- τόν δρόμον σας μέσα εί; τό  Λονδίνο·/ ! 
Δέν περνούν αύτά 'ς εμέ. Καλήν εντάμωσιν.

—  Στάσου, έκραξεν 5 μηχανικός , εΐμ.εθα τ ί 
μιοι άνθρωποι, καί σοί λέγομεν τή ν αλήθειαν.Ό - 
μίλει μας μακρόθεν, άν Οέλης, άλλά μή μάς άφή- 
ση,ς.

Τό παιδίον ¿σταμάτησε.
—  Γλώσσαν έχετε  εις τό  στόμα , είπε- πώς λοι

πόν συνέβη νά περιμείνετε νά περάσω εγώ  διά νά 
μέ ¿ρωτήσετε διά τόν δρόμον σας ;

—  Μόλις άπό τής χθες εΰρισκόμεΟα εις Λονδί
νο·/, καί ούδ’ εγώ ούδ’ ό φίλος μου γνωρίζομε·/ τά  
α γγλ ικά . Πρό ολίγου άπετάθημεν εις ενα διαβά
την, δ σ τι;, επειδή δεν μάς εννοούσε, μάς έξέλαβε 
δ ι’ επαίτας κ α τ ’άρχάς καί κατόπιν διά κλέπτας.

—  Τ ί κ ω μ ω δ ία ! ανέκραξε τό  παιδίον γελών 
Οορυβωδώς, τ ί  κων.ωδία !

Καί πρός μεγίστην έκπληξιν τώ ν δύο μηχανι
κών έξετέλεσε μ ετά  τή ς  ευκινησίας καί τής έπι- 
δεξιό τη τος πεπειραμένου σχοινοβάτου άλμα έξ έ- 
κείνων ά τινα  καλούνται «επ ικ ίνδυνα».

—  Γιά νά ίδούμε, είπε πλησιάσας ολίγον πρός 
τόν Πινσών, πού κατο ικείτε ;

■—  Ε ί; Βατινιόλλην, όδό; Νολ.λέ, άπήντησεν ό 
μηχανικός.

—  Είνε ολίγον μακράν, είπε τό  παιδίον όπι- 
σθοδρο μούν, καί δέν έχω  καιρόν νά σά ; οδηγήσω. 
Θέλετε νά μέ κοροϊδεύσετε, ά λλ ’ εγώ  δέν πιάνο
μαι εύκολα. Καλήν νύκτα !

—  Τ ί ανόητο; ε ίμ α ι! ¿ψιθύρισε·/ ό Πινσών. Σ τά 
σου, μικρέ, άνέκραξε μεγαλόφωνό/;, δέν αστειεύο
μα ι- εχεις ενα τάλληρον δ ιά  τόν κόπον σου.

—  Διά νά σά; οδηγήσω εί; Βατινιόλλην ;
—  ’Ό χ ι- διά νά μάς όδηγήσ/,ς εις τό  ξενοδο

χείο·/ όπου μετέβημεν καί κατελύσαμεν, άμα έ- 
φθάσαμεν εις Λονδίνο·/.

—  Πώς ονομάζετα ι αύτό τό  ξενοδοχείο·/ ;
—  Τού Έ ρ ν θ ρ ο ΰ  j i ío rz o Q .
—  Υπάρχουν, έπανέλαβε τό  παιδίον, εκατόν 

ξενοδοχεία μέ αύτό τό  όνομα εί; Λονδίνο·/. Ε ί; 
ποιον δρόμον είνε τό  (δικόν σα; ;

—  Ε ί; ποίον δρόμον ; έπανέλαβε·/ ό Πινσών 
βλέπο»·/ τόν Βοαζολήν.

—  "Ακούσε, μικρέ, ειπεν ούτος- μή γνωρίζον- 
τ ε ;  τ ά  αγγλ ικά , άγνοοΰμεν καί τόν δρόμον ε ί; 
τον οποίον εϋρίσκεται τό  ξενοδοχείο·/ μας. Γνω
ρίζομε·/ μόνον ό τ ι κείτα ι εί; μίαν πλ,ατεϊαν σιμά 
εί; τό ν  σταθμόν.

—  Εί; ποίον σταθμόν ; Τό Λονδίνο·/ έχει καμ- 
μιά δωδεκαριά σταθμούς.

—  Εις τόν σταθμόν όπου αποβιβάζονται όσο·, 
έρχονται άπό Παρισιού;.

—  Έ κ α τάλαβα - Οά ήνε ό « London -  B ridge 
Station »* μισήν λεύγαν είσθε μακράν άπ’ αυτόν, 
όχι περισσότερον. Δέν είνε εί; τόν δρόμον μου* 
άλλ ’ άν πραγματικό»; δ ίδετε  τό  τάλληρον οπού 
¿προσφέρετε . . . .

—  Νά το  ! άνέκραξαν οί δύο μηχανικοί,θέντες 
ταυτοχρόνω; τή ν χείρα άμφότεροι εις τό  θυλά-
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κιον, καί προτείνοντες προς τό μειράκιο·/ τό  αρ
γυρού·/ νόμ.ισμ.α.

—  Είσθε τίμ ιοι άνθρωποι, κατά  πού βλέπω- 
άλλά σείς είσθε δύο καί εγώ  έ’νας, καί δεν έπε- 
Ουμ.ούσα νά μ.έ χραπώσετε. Ρ ίξτε  τό  πουλάκι εδώ 
γιά  ν’  ακούσω τή  φωνίτσα του.

Ό  Πινσών έρριψεν ήμίσειαν κορώ ναν  πρό; τό 
παιδίον.

—  Αύτό τό  νόμισμα, ειπεν εκείνο, αφού κα
λώ ; πρότερον τό  έξήτασεν, πηγαίνει δύο φράγκα 
καί πενήντα καί όχι πέντε.

—  Θά συμ.πληρώσωμε·/ τό  ποσό·/ άμα φθάσω- 
μεν εις τό  ξενοδοχείο·/.

—  Δέν είνε τόσον κουτοί οί Παρισινοί καθώς 
βλέπω, ειπεν ό νεαρός σχοινοβάτης εκτελώ·/ νέο·/ 
επικίνδυνον άλμα. Έμ.πρό; λοιπόν ! περιπατείτε.

Τό μειράκιο·/ ήρχισε νά βαίνη μ.έ βήμα έσπευ- 
σμένον. Κ α τ ’ άρχάς ¿βάδιζε·/ εί; τό  μέσον τή ;  ο
δού, έν τή  αυτή γραμμή μ ετά  τώ ν  δύο μηχανι
κών, επιτηρούν αυτούς όπόπτως. 'Εφερε·/ ίμάτιον 
έξ έριούχου στενότατο·/, περισκελίδα; βραχύτα
τα ;  καί εί; τήν κεφαλήν στοογγύλον πιλίκιον. 
Τό στόμα του ή το  μ,ικρόν καί λεπτόν, οί οφθαλ
μοί μελάνες καί ζωηροί καί ή κόμη του  φύσει ού- 
λη. Είχε καθ’ όλο·/ τό  παράστημά του χαρακτήρα 
τ ι  να κομ ψ ότη το ;, εύφυίας , άποφασιστικότητος, 
δσ τι; έξέπληξε τού ; δύο φίλους.

—  Είσαι Γάλλος ; τόν ήρώτησεν ό Πινσών.
—  Μ άλιστα, κύριε- έγεννήθην εις Παρισίους.
—  Κατοικείς πρό πολλ.ού εις Λονδίνο·/ ;
—  Πρό τριών ετών.
—  Υπ ηρετείς εις κανένα κ α τά σ τη μ α ;
—  ’Ό χ ι- κάμνω άπ ’ δλαις τα ϊς δουλειά?;, εως 

ότου νά μ.εγαλώσω.
—  Τ ί κάμνουν οί γονείς σου ;
—  Δέν έχω πλέον- τήν μ.ητέρα μου δέν τήν 

¿γνώρισα, ό δέ πατέρας μου άπέθανε μ ετά  ε ;  μή
νας άφού ήλθομεν εις Λονδίνο·/.

—  Καύμένο παιδί ! είπον συγχρόνως καί οί δύο 
μηχανικοί μ ετά  φωνή; τοσούτον συγκεκινημένης, 
ώστε τό  μειράκιο·/, άρχίζον πλέον νά μ ή δύσπι
στή, ¿πλησίασε·/ εγγύτερον πρό; αυτούς.

—  Π ώ; ονομάζεσα ι; τόν ήρώτησεν ό Βοαζολής 
μετά στιγμήν σιωπής.

—  Ζωηρός.
—  Τ ί όνομα ειν’  αύτό ;
—  ’ ’Ε τσ ι ■!.' εύναλαν οί Ά γ γ λ ο ι ,  επειδή ενώ

!· . * εν μπορώ να μενω παντα ήσυχος σαν αυτου;.
—  Ά λ λ ά  τό  καθαυτό σου όνομα ποίον ε ίνε ;
—  Βίκτωο Βοινώ, καθώς δ ια τε ίνετα ι ή Οειά- 

Π ίτζ.

— ■ Είνε καμμιά συγενή; σου αυτή ;
— ■ “Ο χ ι- συγγενή άλλον δέν έχω  παρά ένα θείο·/ 

εί; τό  Βορδώ, άλλά δέν είξεύρω τή ν διεύθυνσίν 
του. Ή  Θειά-Π ίτζ είνε χήρα ενο; ναύτου, μία λα
μπρή γυναίκα, ή όποία, όταν άπέθανε·/ ό π α τέ 
ρα; μου, μ' ¿πήρε εί; τό  σπ ήτί τη ;, πού ήτο σιμά

στο  δικό μας γιά  νά μή μείνω μέσα σ τό  δρόμο.
—  Αυτή σε άνέθρεψεν ;
—  ’Ό χ ι, κύριε, δ ιό τ ι δέν είνε πλουσία. Μ’ έ- 

πήρε μ α ζί της καί έδοκίμ.ασε νά μέ παρηγόρηση,, 
καί διά οκ τώ  ημέρα; μού έδωκε νά φάγω καί νά 
πιω, και μου έστρωσε ·/.] ένα κρεββάτι νά κοιμώ- 
μαι. Σ ’ αύτό τό  λ ίγο  διάστημα έπαρηγορήθηκα 
λιγάκι, δηλαδή εσυνείθισα νά θυμούμαι τό ν  πα
τέρα μου χωρίς νά κλαίω. "Ενα βράδυ πού έδει- 
πνούσαμεν, ή Οειά -  Π ίτ ζ  μέ έκαμε νά καταλάβω 
ποια ήτο ή Οέσι; της καί ποια ήτο ή ίδική μου. 
τ ΙΙτο  π τωχή , πολύ π τω χή ’εγώ  πάλιν ήμουν πλέον 
χωρίς στήριγμ.α, χωρίς πόρο·/- έπρεπε νά εργάζω- 
μαι διά νά κερδίζω τό  ψωμί μου. «Έ δ ώ  θά κοι
μ άσα ι», μ.ού έλεγε·/- «ό τα ν  ευρίσκεσαι εις σ τενο
χώριαν Οά έρχεσαι νά μοιράζεσαι μ.αζί μου τα ϊς  
π α τά τα :; καί τή  λ ίγη  μπ ίρα». Καί έ τσ ι έκαμε 
τω  δν-Ι, κύριε.

—  Τής δίδεις χρήματα, οσάκις κερδίζεις ;
—  ’Ό χ ι - τήν αποζημιώνω μόνον όταν τύχη 

διά τά  έξοδα πού κάμ.νει γ ιά  μέ. "Ο τα ν μ.ού τύχη 
καμμιά καλή δουλειά τή ς  άγοράζω κανένα φου
στάνι, κανένα ζευγάρι χειρόκτια μάλλινα, δλίγον 
χοιρομέρι, καί τής τά  χαρίζω, καί γεμ.ίζω καί τό  
σταμ-νάκι τη ;  μπίρα. "Ο τα ν  ή δουλειά πηγαίνη 
άσχημα, είμαι βέβαιος πάντο τε , σαν πηγαίνω τό 
βράδυ νά πλαγιάσω  , ό τ ι Οά εύρω τό  π ιάτο μ.ου 
σιμά εις τό  δικό της, καί κανένα λόγον ενθαρ
ρυντικόν.

—  Καί τ ί  έργο·/ κάμ.νει αυτή ή καλή γυναίκα ;
—  Ξαίνει μ.αλλιά- άλλά είνε τόσον ηλικιωμένη, 

ώ σ τε  δέν κερδίζει πλέον πολλά.
—  Έ ζή τη σ ε; π οτέ ν ' άνευρης τού ; συγγενείς 

όπού έχει; εί; τήν Γαλλίαν ;
—  ΙΓερί αύτών είξεύρω μόνον ό τ ι κατοικούν εις 

τό  Βοοδώ, καί ούδέ·/ πλέον.
—  Είνε πλούσιοι ή π τωχοί ;
—  Πλούσιοι, κύριε, όπως ήτο καί δ πατέρα; 

μου. δ ιό τι ενθυμούμαι, εί; τό  σπ ίτι μ.ας, ε ί; τό  
Παρίσι, είχαμε υπηρέτας, υπηρέτριας, αμάξι . Ό  
πατέρας μου, άφού κατεστράφη δέν είξεύρω από 
ποιαν α ιτίαν, μέ έφερεν εί; τή·/ Α γ γ λ ία ν .  Έ σκο- 
πευε, καθώς έλεγε, νά ξανακάμη πάλιν τήν πε
ριουσίαν του , άλλά ό θάνατο; δέν τό ν  άφησε·/.

—  Γνωρίζεις άνάγνωσιν ;
—  Καί γραφήν καί αριθμητικήν.
—  Καί πώς κερδίζεις τά  πρό; τό  ζήν ; τ,ρώτησε 

καί ί  Βοαζολής.
—  Κάμνω θελήματα, βοηθώ ε ί; τή ν  έκφόρτω- 

σιν τώ ν πλοίο»·/- καμμιά φορά, ωσάν άπόψε λόγου 
χάριν, λαμβάνο» μ.έρο; και εις τό  ιπποδρόμιο·/ τού 
Ά σ τλ ε ύ .

παιδίον.
—  Δεν είμαι ακόμη, άπήντησεν, άλλά σχτ.μ.α-
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στίζομαι τώρα. Τώρα αρχίζω  νά ¡λανθάνω -ω ς  νά 
στέκωμαι ορθός επάνω σ τό  ά λ ο γο ν  όσον δά διά 
τούμπαις,δέν είνε κανένας νά μοϋ στα')?, εμπρός.

—  Είσαι τίμ ιος ; ήρώτησεν ό Βοαζολής.
—  Μ άλιστα , κύριε, άπήντησεν τό  μειράκιο·/ 

ά τενίζον κα τά  πρόσωπο·/ τό ν  άποτείναντα  αύτώ 
τή ν έρώτησιν. Δεκαπέντε ημέρας μ ετά  τό ν  θάνα
το ν  τού πατέρα έργαζόμουν εις τά  κάρβουνα μαζί 
ρ.έ παιδιά τής ηλικίας μου, και μέ έ/« άπ ’ αύτά 
έγεινα φίλος. Είχε συχνά χρήματα, και εγώ  έ- 
θαύμαζα δΓ  αυτό. Μου έξηγήθη ό τ ι Ικ λεπ τεν  εις 
τ α  εργαστήρια και η θέλησε νά μου δείξη τόν 
τρόπον, νά μέ ¡λάθη τήν τέχνην του,ώς Ιλ εγ ε ,ά λ λ ’ 
αυτό δεν ¡as ευχαριστούσε·/. Τό είπα στή  Οειά- 
Π ίτ ζ ,  και αυτή μούδιοκε νά νοιώσε·; δ τι είνε καλ
λίτερα νά πεινά κανείς παρά νά κλέπτη, έζήν/,σε 
νά τής υποσχεθεο στο ονομα τού πατρός μου, ότι 
δεν θά ακούσω τα ϊ ;  κακαϊς συυ.βουλαϊς και 
θά μείνω π ά ντο τε  τίμ ιο  π α ιδ ί. Τό ύποσχέθη- 
κα, κύριε, και ί, Οειά -  Π ίτ ζ , με τήν οποίαν συν
ομιλώ κάθε βράδυ πριν πλαγιάσω μ ’ έμαθε τ ό 
σον καλά ποιον είνε τ ό  καλόν καί ποιον τό  κακόν 
ώ σ τε  δεν έμ.πορώ πλέον ν’  άπατηθώ.

Ή  ιστορία του μικρού Ζο/ηρού ένδιέφερε τόσον 
τοός δύο μ.νιχανικοός, ώ σ τε  ¿λησμόνησαν τήν Οέ- 
σιν τω ν καί τό  μήκος τής όδόύ, έξεπλάγησαν δέ 
άμα τό  παιδίον το ίς είπεν.

—  Νά πού έφθάσαμεν εις τόν σταθμόν τού 
Βρά'ίδζ· κ υ ττά ξετε  τώρα ν' άνεύρετε τό  σπ ίτι.

Αι δόοί μεγαλ,οπόλ,εώς τίνος , τήν νύκτα ότε 
κλείοντα ι τά  κα τασ τή μ α τα  καί ή σιγή καί ή ε
ρημιά βασιλεύει £■/ αύταϊς, έχουσι θέαν τόσον διά
φορον εκείνης ·?,·/ έχουσι τήν ημέραν , οτε έμψυ- 
χοΰνται ύπό τής κινησεως καί τού θορύβου, ώ στε 
ούδ’ ό Ιϊινσών, ούδ' ό Βοαζολή; ήδύνχντο ν’ άνα- 
γνωρίσωσι τή ν κατοικίαν τω ν . Ό  Ζωηρός μεθ-’  υ
πομονής καί αγχίνοιας άφοΟ το ό ; έφερε μέχρι 
τής Ούρας τού σιδηροδρομικού σταθμού όπό- 
θεν έξ ανάγκη; Οά διέβησαν τήν προτεραίαν, 
τούς ώδήγησε μέχρι τού ξενοδοχείου τω ν , όπερ 
άνεγνώοισαν έπί τέλους. Ό  παΐς έ/.οουσε τό ρό
πτρο·/ καί προσέδραμ.εν αυτός ό ξενοδόχος.Ό  Ζω
ηρός διηγήθη πρός αυτόν έν ολ ίγο ι; τήν περιπέ
τε ια ν  τω ν  δύο φίλων καί έγέλασαν αρκετά.

—  Έ ρώτησέ τον αν ό ομίλων τήν γαλλικήν 
υπηρέτης επανήλθε·/ έπί τέλους, είπε·/ ό Ιϊινσών.

Ό  Ζωηρός μεθ ίκανώς μακράν συνδιάλεξιν μετά 
τού  ξενοδόχου, ¿γνωστοποίησε·/ ε ί; τούς δύο φί
λους οτ·. ό υπηρέτης Οά εύρίσκετο εις τά ς  δ ια τα - 
γάς τω ν τήν επαύριον. Ε ίτα , πριν ή οί δύο φίλοι 
λάβωσι καιρόν νά τ ω  πλητώσωσ: τήν αμοιβήν ήν 
τ ω  υπεσχέθησαν, τό  παιδίον ηύχήθη αύτοΐς κα
λήν νύκτα καί άπήλθε δρομ.αίον.

—  Ουφ ! είπε·/ ό Βοαζολή; πίπτω·/ κατάκο
πος έπί τίνος εύρας, πώς σοί φαίνεται αύτή ή πλή
ρης περιπετειών ημέρα, Ιϊινσών ;

—  Μοί φαίνεται, άπήντησεν ό μηχανικός δτι

είμεθα ωσάν δύο ήρωες σωστοί κωμωδίας, καί πάν 
ό ,τ ι μ.οί συμβαίνει άφ' ής στιγμ.ής άφησα τήν ο
δόν Νολλε, μ.οί φαίνεται τεράστιον, απίστευτο·/.

—  Ό  ταξειδεύων κερδίζει π ά ντο τε , ειπεν ό 
Βοαζολής' σοί τό  έπανέλαβον τοσάκις.

—  Κερδίζει πού πεθαίνει στόν κόπο, τό  ει- 
ξεύρω, έπανέλαβεν ό ΓΙινσών, καί δ ι' αυτό τώρα 
Οά κοιμηθώ σάν κωφός.

Ά λ λ ’ όμως αντί νά α.ατακλιθή ό Ιϊινσών, έ'στη 
καί ή τέν ιζε  άφηρημένος τόν φίλον του έκδυόμενον.

—  Τ ί σκέπτεσαι Πινσών ; τόν ήοώ τ-ησεν οό- 
τος.

—  Σκέπτομαι εκείνο τό  διαβολάκι, χάρις εις 
τό  όποιον ήδυνήΟημεζ νά κοιμηθώ;/εν τήν νύκτα 
ταύ την , ή κάλλιο·/ είπεϊν τήν πιω'ί'αν ταύτην, εις 
το  κρεββάτι μας' μου εκαμεν Ιντύπωσιν ζύ τό  
τό  παιδί. Τ ί ζωηρό της ! τ ί  βλέμμα ανυπόκριτο·/! 
λυπούμαι πού έφυγε τόσο/ γρήγορα

—   ’
—  "Ηθελα ακόμη νά τό ν  έςετάσω  . Μοϋ φαί

νετα ι, Βοαζολή, ό τ ι είνε καθήκον μας νά τόν συν- 
δράμ.ωμεν. Αυτό τό  μικρόν, τό  -/ αμένον μέσα εις 
αυτήν τήν μεγαλόπολιν, είνε συμπατριώ τη ; μας, 
συμπολίτης μ.ας, αφού είνε ΙΙχρισινός. "Εχει συγ
γενείς εύπορους, καθώς εξά γετα ι από τήν διήγη- 
σίν του καί νομ ίζω  καλόν νά τόν βοηθήσοιυ.εν Ο
πως τούς άνευρη. Τέλος πάντων ζή  έν τή  δυστυ
χία, καί με τόν καιρόν οί περισπασμοί καί τό κα
κόν παράδειγμ.α δυνατόν νά τώ  έξαλείψωσιν από 
τήν μνήμην τάς καλάς συμβουλά; τής αγαθής έ- 
κείνης ξαντρίας . Είνε μία εύφυ'ί'α, μία ίκανότης 
ή τις  άπόλλυται, π ν ίγ ε τα ι' α.ς τώ  τείνωυ.εν τήν 
χεΐρα διά νά σωθή.

—  Εύγε Ιϊινσών ! αύτό σέ τιμά . Μετά τήν ε
πιστροφήν σου έκ Αιβερπούλης, « ν  ή αγγλική ά- 
στυνομ.ία είνε τόσον δεξιά τώ  ον τ ι  όσον φημίζετα ι 
παρ' ή μεν, θά σοί είνε εύκολο ν δ ι ’  αυτής ν ' άνεύ- 
ρης τα·/ μικρόν Β ίκτωρ» Βριγώ ' είνε αρκετά έξυ
πνος, εόστε θά σοί δώση πάσαν πληροφορίαν διά 
νά δυνηθτ,ς νά εύρης μ ε τ ’ αυτού τού ; συγγενείς 
του.

—  Θά τό  κάμε.), Βοαζολή, καί θά τό  κάμ.εο έν 
όνομα τ ί  σου' ή άγαθή αΰτη πράξις Οά σοί φέρη 
ευτυχίαν είς τάς επιχειρήσεις σου.

—  Ευχαριστώ , ειπεν ό Βοαζολής θλίβω·/ τήν 
χεϊρκ τού φίλου του.

Καίπερ κεκμηκώ; λίαν 3 Ιϊινσών , έν τού το ι; 
έβράδυνε ν’  άποκοιμ.ηθή. "Εβλεπε τόν μικρόν Ζωη
ρόν ποιούν τα τά  εναέρια άλματά  του καί ήκουεν 
αύτόν αφηγούμενο·/ διά τής γλυκείας καί συμπα
θούς φωνής του τή ν θλιβερά·/ αυτού ιστορίαν.

—  Π τωχόν παιδί' έπανέλαβε πολλάκις. ί  Θεός 
νά κάμη νά σέ έπανεύοω.

Ή  ήμ.έρκ ήτο προκεχωρημένη ίκανώς οτε ό 
Πινσεον άφυ-νίσθη.Ό  Βοαζολή;, έξυπνο; ήδη, ένε- 

I δύετο άθορύβως.
— Είνε αληθινή άκ τίς ήλιου αυτή ή τις διέρχε
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τα ι διά τού παραθύρου μας ;  ήρώτητεν ό μηχανι
κός, τριβών τού ; όφθαλμ.ούς-

.—  ’Αληθινή, άπήντησεν 5 Βοαζολής.σοί τό  πι
στοποιώ έγώ. Καθώς σύ καί εγώ , βασιζόμενος είς 
τούς λόνους τώ ν  τα ξε ιδ ιω τώ ν , έδίστασα πρός σ τ ι 
γμήν περί τής πραγματικότη τας αυτής. Βλέπων 
τή ν άκτϊ'/α ταύ τη ν έξαίφνης, ¿νόμισα αυτήν προ
ϊόν τής α γγλ ική ; βιομηχανίας. Άλ.λά δέν έχει 
ού τω ς ' αυτός 3 ερυθρός δίσκος, τόν όποιον βλέπο
με·/ εκεί εις τό στερέωμα λάμποντα , είνε ό ήλιος, 
φίλε μου, ό ίδιος ό ήλιος.

—  Έσήμανες ;
—  ’Ακόμη.
—  Δεν είσαι περίεργος, Βοαζολή.
—  Τ ί εννοείς;
—  Είς τώ/  ζωηρότερων μ.ου πόθο»·/ είνε νά κάμω 

έπί τέλους καί τήν γνωριυ.ίαν αυτού τού πεοιφή- 
μου υπηοετου, τό ν  όποιον περιμέ/ομ.εν προ τε σ 
σαράκοντα οκτώ  ωρών.

—  Μή υποπτεύεις ώς έγιό . . .
—  ’ Ας σημ.άνωυ.εν καί ας άφήσωμεν τα ;  εικα

σίας . . .
Ό  Βοαζολής έσήμ.ανε' βήμα έλαφρόν ήκούσθη 

εις τόν διάδρομον.
—  Είνε ή μικρά υπηρέτρια ! είπεν ό ΙΙινσώ·/' 

ή ;.ουν έτοιμος νά. στοιχηματίσω .
—  Καί θά έχανες ! άνέ/.ραξεν ό Βοαζολής.
Ή  Ούρα άνεώχθη, καί ό Ζωηρός, εκτελώ·/ τό 

περίφημο·/ επικίνδυνον άλμα του, εισήλθεν είς τό  
δωμάτιο·/ κράζων :

—  ’ Αμέσως, κύριοι, άυ.έσως !
(“Kelt*· t'jt/¿ii* I.

Υ Π Ε Ι Μ Ι
( C i M i v o i l l i i e i - ,  H y g K - iu »  g e i l c - i ' a l o ) .

L  . . : , . · -  ««Λ  τ η . » ; -  i S !  « Λ .  l « S .

Π ι /’) τ/)·; ά τιιοσψα'.ριχγ,Γ - ι ισ ε ο ΐζ  χα ί τή ς  ί.τ ί-

δμασ.'ωο firr iji; έ.τί r ό/- ύργα ν ισμ ύ ι·.

Μνημονεύσωμεν καί τής ατμοσφαιρική; πιέ- 
σειο; καί τής ένεργεία; αύτής. Ό  άή: . εϊπομεν, 
είναι βαρύς- μία λίτρα ξηρού άέρο; βαρύνει 1 γρ. 
20, τή ς  δέ στήλης τού άέρος τής δφ’ έκαστου η
μών βασταζόμενης, έχούσης βάρος πολλών εκα
τομμυρίων λίτρων, ό άνθρωπος φέρει φορτίο·/ ούχί 
έλασσον τώ ν 15 -  I 0 .000 χιλιόγραμμων.

’ Επιστήμων τ ις  τού μεσαιώνος (καί παρ’ ήμΐν 
δε ύπάρχουσιν ε τ ι  το ιού το ι) ήθελε περιφρονητι- 
κώς μειδιάσει καί ήθελε·/ εϊπει' ρ ω (/!a !  j /ωρία !  
Τά 15,000 χιλ.ιόγραμ.μα είναι έ·/ τού το ι; πρα- 
γματικά.

Ά λ λ ά  πώς λοιπόν, θά ειπωσιν αί ήμέτεραι ά- 
ναγνώστριαι, ό ά/θρωπος δέν συντρίβεται ύπό τού 
βάρους τούτου ; Δ ιά  τόν άπλούστατον λόγον,ότι 
εάν θέσητε 15.000 χιλιόγραμμα έπί τής μιας 
π λά στιγγες  μιας ζυγού καί 15 ,000 έπί τής άλ
λης, αί δύω π λάστιγγες θέλουσιν έλθει είς έντελή

ισορροπίαν' διά τόν άπλούστατον έπίση; λόγον 
ότι, ό τα ν δύο άνθρωποι ώθοϋσιν άφ’ ενός καί δύω 
έτεροι ισοδύναμοι άφ’ ετέρου τό  κινηθησόμενον 
αντικείμενο·/ μέ ει ακίνητον. Ε ί; τό  σώμα τού 
άνθ'.ώπου , τό  περιβαλλόμενου πανταχόθεν υπό 
τού  άέρος, ού ή πίεσι; γ ίν ετα ι πανταχόθεν, ΰπάρ- 
χουσ·.·/ υγρά άσυγκαταπ ίεστα  καί αέρια ελαστικά  
καθισ τώντα  τή ν ισορροπίαν , ή δέ φυσική αυ-η 
πίεσι; συνδέεται μ ετά  τή ς  συστάσεοις τού ¿ργα- 
νισμ.ού, ε ί; τρόπον ¿όστε ό ταν αιφνίδιο); έλαττού- 
τα ΐ, ώς συμβαίνει είς τό  πείραμα τής σικύας, τά  
υγρά καί τό  αΐ/.α συρρέουσι πρός τήν επιφάνειαν 
τού δέρματος καί έξέρχονται δ ι' όλων τώ ν  πόρων.

ΐ ά  φαινόμενα, τ ά  όποια προκαλεΐ ή δ ι’  άερο- 
σ τά του  άνάβασις είς τ ά  υψηλά στρώματα  τής 
ατμόσφαιρας . εί; 3 λ. χ . ή ύ χ ιλιάδων μέτρων 
υψος (ó Gay Lussac άνήλθεν είς δψος 0977 μέ
τρων, τό  δέ βαρόμετρου ¿δείκνυε 32 εκατοστά  
άντί 76 ) ή καί μόνον έπί τώ ν  υψηλών κορυφών τώ ν 
μεγαλειτέρων όρέων, είναι τ ά  αυτά  οία καί τά  
τής σικύας , ή ανάγοντα ι είς τήν αυτήν αιτία·/, 
καί εξηγούνται διά τής άρχιότητος τού άέρος, ου 
ή πυκνότη; έλα ττού τα ι καθόσον ΰψούμ.εθα. Ή  α
ναπνοή γ ίν ε τα ι συχνότερα, ή κυκλοφορία επ ιτα 
χύνεται, κόπωσις ακατάβλητος σχεδόν επέρχε
τα ι, τό  αίμα εξέρχεται άπό τού  στόματος, τώ ν 
ώ τω ν  , τώ ν όφθαλ.μ.ών κ.τλ. Ανάγκη τό τε  κα τε- 
πειγόντοι; νά καταβώμεν, όπο/ς άποφύγιομεν προ
φανή κίνδυνον.

Ό  άνθρωπος φαίνεται μή δυνάμενο; νά ζήση 
καί νά έγκλιμ-ατισθή ύπεράνο; όψους ώρισμένου 3 
ή 4 χιλιάδων μέτρων, οί δέ μοναχοί τού άγιου 
Βερνάρδου, ών ή μονή κεϊτα ι 2 ,000  μέτρα ύπερ
άνο) τής έπιφανείας τής θαλάσση;, άποθνήσκουσι 
πάντες σχεδόν νέοι καί φθισικοί.

Τό εξής άξιοσηυ.είωτον γεγονός άποδεικνύει 
περί τούτου , πόσον ισχυρά είναι ή φύσις καί πώς 
δ ια π λά ττε ι βαθμηδόν τόν άνθρωπον συναρμ.ό- 
ζουσα αύτόν τή  έξο>τε?ική φύσει.

Είς τάς Κορδιλιέρας τώ ν "Ανδεων υπάρχει πρό 
πολλών ε τώ ν  φυλή, οί Κιχάσιοι ή Ινκάσιοι, κα- 
τοικούντες είς οροπέδια έχοντα  κα τά  μέσον όρον 
υψος 2 ,500  μέτρων ύπεράνο; τής έπιφανείας τής 
θαλάσσης.

’ Αναγκαζόμενος νά ζήσή είς τοιούτον υψος ό 
κάτοικο; τώ ν  πεδιάδο;·/ ήθελε τα  χέω ; αίσθανθή 
ενόχλησιν, καθότι, άραιοτάτου οντος τού  aspoς, 
απ α ιτεί τα ι μ εγάλε ιτέρα ποσότης αυτού όπο)ς πα- 
ράσχρ τό  οξυγόνου καί τά  αναγκαία είς τήν ζοιην 
στοιχεία. Ή  αναπνοή γ ίνετα ι άοα συχνοτέρα, ή 
δέ συχνότη; αύτής προξενεί μ ε τ ' ού πολ.ό αίμ.ο- 
πτυσίαν καί αίμ.ορρανίας.

Ά λ λ ’ ή φύσις διέπλασε βαθμηδόν τό  σώμα τών 
Κιχασίων είς τρόπον ώ σ τε  δύνανται νά ζήσωσιν 
είς αέρα αραιόν άνευ έ/οχλήσεως . Καί δ ιέστειλε 
μεν τά ς  κυψέλας τώ ν  πνευμόνων τοιν καί ηδξησε 
τήν χωρη τικότη τα  αύτών, άνεπτυςε δέ τόν κορ-
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(Λον καί έμήκυνε τό  άνω σώμα άφίνουσα τα. κάτω  
άκρα. Τ ώ  όντι, αξιοσημείωτος είναι παρά τή  ουλή 
τα ΰ τϊ! η μεγάλη άνάπτυξις του  «ν ω  σώματος ΰ- 
περβαίνουσα τήν του  Ευρωπαίου καί η σχετιχ.ή 
μ.ιχ.ρότης τώ ν  κνημών.

"Ο τ ι  α ί αΐφνίδιαι βαρομετρικά! μεταβαλαί έκ- 
θέτουσι τους πληΟωριώντας εΐς αιμορραγίας καί 
άποπληφί«« είναι β εβ ζιό τα τον. Ά λ λ α  πώς ν ' ά- 
παλλαχΟώσιν άπό του τοιούτου κινδύνου ;

Εις το ιαύ την περίπτωσιν ώς εις όλα ; εν γένει 
τά ς  ατμοσφαιρικά; μεταβολάς, τό  ασφαλέστερο·; 
είναι νά καταοτίσωμεν καλόν οργανισμόν ά ντέ- 
χ ο ντα  εΐς αύτάς,νά μ ή γινώμεΟα μαλθακοί. Του το 
δέ ή εν είναι πολύ δύσχ.οδ,ον.

Ώ ς  προς εκείνους, ο'ίτινες ούδέν λογ ίζοντα ι υ
πέρ τά ς  ήδονάς χ.αί τά ς  ΰλικάς απολαύσει:, πρέ
πει νά θεωρώσιν εαυτούς ευτυχείς οσάκις άποΟνή- 
σχ.ουσιν έχ. κεραυνοβόλου τινύς αποπληξίας άπαλ- 
λα ττούση ς αυτούς άπό πολλών άλγηδόνων. Ή  υ
γιεινή ούδέν έχει το  κοινόν μ ετά  τώ ν άνΟρώπων 
εκείνων.

Π ίρ Ι  Γί/ϋ νγροΒ άέρος καί τω ν  ν γ ρ ύ ν  ο ικημά τω ν
Ό  ατμοσφαιρικός άήρ περιέχει π ά ντο τε  κα τά  

τ ο  μ.άλλον 5) ή ττο ν  α τμόν υδατος, ό δε ατμός 
οΰτος ελαφρότερος ών του άέρος τώ ν  κά τω  στρω
μ ά τω ν , κα τέχει τόπον διάμεσον μ ετα ξύ  τώ ν  άνω 
σ τρωμάτων καί τή ς  έπιφανείας τού  εδάφους. "Ο 
τα ν  ό καιρός είναι καλός, ό εν τώ  άέοι υ.ετέωοος
ϊ  »  Τ  ν  «  ·  ·/  | ,  '
αταος είναι αόρατος α©ανιζοαενος εν τω  κυάνιο 
βάθει τού  ουρανού. Ά λ λ *  οσάκις ή έξάτμ ισις είναι 
μεγάλη εις τή ν επιφάνειαν του εδάφους ή ή θερ
μοκρασία αΐφνιδίως π ίπ τει, ό ατμός συμπυκνού- 
τα ι ,  νέφη δέ σχημ ατίζοντα ι καί μ ε τ ' ολίγον δ ια 
λύοντα ι εΐς βροχήν.

Ο κίνδυνος δ προερχόμενος εκ. του  ψυχρού καί 
υγρού άέρος, επιβλαβούς πρό πάντων εΐς τούς α 
δυνάτους οργανισμούς, εΐς τά  παιδί», καί εΐς τούς 
αρρώστους, είναι τοΐς πάσι γνω σ τό ; καί απαιτεί 
πολλάς προφυλάξεις. Τό υγρόν ψύχος παγόνει τά  
μ.έλη ημών είσδύον έως εΐς τά  κόκκαλα, ώς κοι
νώς λέγετα ι, καί πρόκα λ εΐ καθ’ εκάστην εΐς τούς 
απερίσκεπτου; πάσης ηλικίας καί παντός φύλου 
πλήθος σπουδαίων παθήσεων . ΙΙόσαι βρογχ ίτι
δες, πλευρίτιδες, φθίσεις, εντερίτιδες, κυνάγχαι, 
υμενογόνοι διφθερίτιδες, ρευματισμοί, έξ οΰδεμιάς 
άλλης προήλθαν α ιτίας,ήδύναντο δέν'άποσοβηθώσι 
ό ια  καταλλήλων έκφλανέλλα,ς ένδυαάτων επί τού 
δέρματος φερομέυων !

Κ α τ  έμήν γνώμην ή εν Γαλλία επικρατούσα α 
ποστροφή πρός τήν φλανέλλαν £ν γένει είναι πα
ράλογος, ευχής δε έργον είναι νά έφοδιάζηται έ
καστος άπό τού Οκτωβρίου μέχρι τού ’ Απριλίου 
συμπεριλαμβανομένου, διά καλής φλανελλας, φε- 
ρομένης έπι τού δέρμ.ατος μεν δικρκούση; τής υ
γρασίας. επί τού χ ιτώ νος δέ κα τά  τήν ξηρασίαν 
καί άνανεουμενης καΟ'έβδομάδα1.

1. Έν Γλλά2ι χαΐ εί; τα Οίομά κλίματα ανανκα'.ο-

Λύτή είναι άπλουστάτη  καί Οαυμασία συντα
γή, φίλοι άναγνώστα ι, μυριάκις καλλίτερα πολ- 
λών άλλων λίαν διαδεδομένων, δυναμένη δέ νά 
προφύλαξη ΰμδ; χ.αί τ ά  ΰμέτερα τέ-.να άπό πολ- 
λών οχλημάτων καί άπό πολλών πρό πάντων φα
ρμάκων καί επισκέψεων ιατρών.

Οι ’Ά γ γ λ ο ι ,  ο'ίτινες είναι διδάσκαλοί μας εΐς 
πολλά, τή ν γνωρίζουσ: καί δέν μεταβάλουσιν ά- 
νοήτως ζή τημ α  υγείας εΐς ζή τημ α  ιδιοτροπίας 
καί συρμ.ού' έχουσι δίκαιον, τή  αλητεία, κα ίτο ι 
δε αντιποιούμενοι όρΟοφροσύνην, εϊμεΟα πολλάχ.ις 
ανόητοι.

"Ε καστος άς ώφεληΟή έκ τού παραδείγματος 
τώ ν  πέραν τής Μάγχης γειτόνων ημών.

"Οπως μή ώσιν υγοαί αί οΐκ.ίαι, ανάγκη νά οΐ- 
κοδομώνται επί εδάφους παρασκευασμένου καί 
προφυλαγμένου άπό υπογείων ένσταλλάξεω/, νά 
είναι καλώς έκτεΟειμέναι, νά κατασκευάζωνται 
δέ δΓ  υλικού εκλεκτού καί νά φ ω τίζω ν τα ι καί ά- 
ερ ίζω ντα ι καλώς. Ά λ λ ά  τού το  άπόκειται εΐς τούς 
ίδ ιοκ τή τας καί εΐς τούς αρχιτέκτονας , ουδέ εί
ναι ήμέτερον έργον.

"Οπως ώσι κατοικήσιμοι, καθότι τά  άσβεστώ- 
μ α τα  ε ίτ ε  καλής ε’ίτε  κακής ποιότητας επί πο- 
λύν χρόνον άποστάζουσι, καλόν είναι νά ξηοαίνω- 
ν τα ι κ α τά  τό  θέρος, ν’  άπαγορεύηται δέ διά νό
μου εΐς τούς ίδ ιοκ τή τας, ώς έν Τουρίνω. νά ένοι- 
κ ιά ζωσιν αύτάς πριν ή παρέλΟοισιν έ ξ  μήνες μετά 
τή ν άποπεράτωσιν τού κτιρίου. Προτιμότειον ε ί 
ναι όμως τό  νά κοιμάτα ι τ ις  εν μέσω ΰ-.-ρών άσβε- 
σ τω μ ά τω ν  ή έν ΰπαίΟοω.

Κληθείς νά θεραπεύσω π τωχού; τινας κχ.τοι- 
κούντας πρό μικρού εις δω μ ά τια  νεόκ τιστα  καί 
παΟόντα; αρθριτικούς πόνους χ.αί παραλυσίαν, ε- 
νόμισα περίεργου νά έςετάσο» ποιαν ποσότη τα  ύ- 
δ α το ;  παρέχει εΐς (ορισμένου χρόνον μικρά επι
φάνεια, 4 τετραγωνικά υποδεκάμετρα περίπου υ
γρού άσβεστώματος, ·?,·/ είχον καλύψει διά ΰελί- 
νου κώδωνος, συυήγαγον δέ 4 0 γραμμάρια περί
που πεπυκνωμένου υδατος έν δ ιαστή μ α τι δεκα
πέντε ήμερων, όπερ υποθέτει έξά τμ ισ ιν  ,‘i χιλιογρ. 
000 γραμ. ή 3 1 λ ίτρων περίπου εΐς δωμάτιον 
3 μέτρων επί 4.

Δέν αρκεί αρά γε  τού το  δπως προκαλέση ενο
χλήσεις. ή δέ ενέργεια αύτη παρατεινομένη δέν 
είναι κα τά  τ ι  επίφοβος άφού έβεβαιώΟη, ό τ ι ή υ
γρασία είναι ή πηγή πολλών οργανικών ασθενειών;

Ε νδύ μ α τα  ζεσ τά , καλή πυρά διαρκούσα καΟ'ο- 
λην τήν ημέραν, καλός αερισμό; καί καλά έπι- 
στρωματα , ιδού τά  άριστα προφυλχκτι/.ά κατά  
τή ς υγρασίας τώ ν  άσβεστωμάτων, διά τούς άναγ- 
καζομ.ένους νά κατοικώσιν έν αύτοϊς.

Ελιζλ Σ. Σ ιΓΤΕΟν

τϊτη είναι ή ολινέλλα οιρονίνη Ιγ.ι τον Sipusto;, Ι- 
δ ί ι . ι ;  κατ* τον; 0:ρμού; μ ή ν α ;.
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Τ'κ άλιόνια.—Πώ; αλωνίζεται ότΤτο:.—Λ! επισκέψεις μοο.- 
Τηγανϊται.—·Τ1 κοκκινοπίπερον.—Έμφάνισι; τον οιαβό- 
λον.—λί χωριατοπονλαι.—Τα πείσματα.—Ή Καστανή. 
—Μανσα: πλε;!5ε;·—Κεντήματα.—Ενδύματα.—Κοσμή
ματα.—Ό Βασιλικό;.

Αί άληΟιναί άπόκρεω τού  χωρίου δύνατα ί τις 
νά εϊπη ό τ ι εορτάζοντα ι εις τ ά  αλώνια, καί λίαν 
δρθώς, δ ιό τι κα τά  τήν εποχήν αυτών αναμένει νά 
άνταμειφΟή τέλος ί  πτωχός αγρότης διά τούς κό
πους καί τάς ανησυχίας ενός όλου έτους. Ή μ ε ϊ; 
οί έν τή  πόλει γεννηΟέντες καί άνατραφέντες, οί 
άνευρίσκοντες έτοιμον έν τή  τραπέζη  το ν  άρτον 
καί μόνον ασχολούμενοι πώς νά μεταφέρωμεν αυ
τόν κα τά  τεμάχια εις τον στόμαχον, ουδέποτε 
δυνάμεΟα νά φαντασΟώμεν , κρατούντες έν τοΤς 
δακτύλοις τό  σμικρότατον τώ ν  τεμαχίων έκεί- 
νων, πόσο» περιπετειώδης ΰπήρξεν ή ιστορία αυ
τού άπό τής στιγμής καθ’ ήν έρρίφΟη ώς κόκκο; 
σίτου έν τή  γή μέχρι τής ώρας καθ’ ήν παρετέΟη 
πρό ήμών ούτιο πεπλασμένον ε ί; άρτον !

Τά  αλώνια είνε μικραί πλα τεΐα ι στρογγύλαι χ.αί 
δμαλώ τα τα ι. Πλησίον έχ.άστου άλωνίου χ.ειται μι
κρά μελαψή καλύβη , ή τις χρησιμεύει ώς άχυρα- 
πο')ήκη διά τόν χειμώνα- πας δε χωρικός έχει τό 
άλώνιον καί τήν άχυροκαλύβην του. Τά δεμάτια  
τού  σίτου άπλούνται έπί τού άλωνίου άποκαλ.υ- 
πτομένων τώ ν  δεσμών αυτών καί έπί τού  ξανΟο- 
χρύσου τούτου καί κυματώδους πελάγους τώ ν  
σταχύων άρχεται περιστροφικούς έπιπλέουσα ή ρ ο 
κάνα. Είνε δέ αυτή πανάρχαιον άλωνιστικόν όρ
γανο·/ άποτελούμενον έχ. πλα τεία ς σανίδος υπό 
τή ν οποίαν χ.αρφούνται χ.οπτεοά πετράδια, τρ ια 
κόσια ώς έγγ ισ τα  τόν άριΟυ.όν. Ή  σανίς ζεύγνυ- 
τα ι διά τού ζυγού εΐς ζεύγος βοών, 5 οδηγός α
νέρχεται έπ ’ αυτής οι; αρχαίος μαχητής -ά λλω ν 
άντί δόρατος οξεϊαν βονκέντρα ν  καί έν τή  συνέ
χει περιστροφή τρίβει καί χ.ατακόπτει διά τώ ν 
λίθινων όδόντων τό  σύμμικτον γέννημα.’ Αλλαχού 
ό σ ίτος άλοινίζετα ι διά τώ ν  ίππονι πολύ τα χ ύ τε 
ρο·/ καί καλλίτερο·/, άνευ τής ελεεινής ροκάνας, 
άπλώς προσδενομένων κατά  στο ίχον άπό χονδρού 
πασσάλου έ·/ τώ  κέντρο) τού άλωνίου έμπεπηγμέ- 
νου καί τιθέμενων εις περιστροφικόν δρόμον βοή
θεια τη ς μάστιγος. Ά λ λ ’ ενταύθα ή Ιλλειψ ι; άρ- 
κετών Ιππων άναγκάζει τού ; χοιρικούς νά ταλα ι- 
πωρώσιν έπί ημέρας ολας τούς δυστυχείς βόας καί 
ούχί σπανίως νά ζευγνύωσιν εΐς τή ν  ροκάναν  καί 
τούς όνους αυτών ακόμη, οιτινες κλίνουσιν υπό τό 
άσύνηΟες βάρος τού  ζυγού τόν τράχηλον καί άνα- 
κινούσι περιλύπο/ς τά  μακρά ώ τα , τ ά  όποια βε- 
βαίο>ς ώ ;  πρόσθετον φορτίο·/, άχρηστον ολο>ς αύ- 
^οίς, έπέΟηχ.εν ή φύσις τή  κεφαλή κοσμήματα εύ- 
μήκη καί φιλόκαλα. . .

Καί τό  ολον πανόραμα τώ ν  άλωνίων έν ένερ- 
γεία είνέ τ ι  θαυμάσιο·/! Σόμπας ό ανθρώπινος καί
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ζω'ίχ.ός πληθυσμό; τού χοιρίου κινείται ήΟροισμε- 
νο; έν αύτοϊς. Οί μέν όδηγούσι τάς ροκάνας, πολ- 
λάκις τέσσαρας καί πέντε όμού, οί δέ άνακινοϋσι 
τά  στάχινα στρώματα , τά  καλούμενα .Ι ι ιώ μ α τα ' 
ένώ παρέκει κ α τα γ ίνετα ι τ ις  εΐς μικράν ξυλουρ
γικήν εργασίαν, καί ΰπό σκιάν πλατανου άλλος 
παρασκευάζει τό  λ ιτό ν  πρόγευμα. Τά  παιδιά πα- 
λαίουσι καί λα κ τίζο ν τα ι , οί κϋνες κοιμώνται ή 
ξύοντα ι παρά τά ς  αχυροκαλύβας,οί μικροί μόσχοι 
περιφέρονται κράζοντες κλαυΟμηρώς τά ς  έν τώ  ζυ- 
γώ  μητέρας τω ν , α'ίτινες πάλιν στρέφουσι την κε
φαλήν καί άτενίζουσι περιλύπως τά  τέκνα αΰτων, 
καί αί όρνιθες δ ’ ε τ ι υφις-άμεναι συνεχείς λιθοβολι
σμούς προσπαΟούσι ν’ άρπάσωσι κόκκους τινάς σ ί
του  υπό τούς πόδας τώ ν βοών, άνερευνώσαι διά 
τού  ράμφους.

Τά πρόσωπα είνε εύθυμα, γέλω τες καί άσματα 
άκούονται πανταχοϋ καί ευφυείς βωμολοχιαι' έ- 
πιστέφουσι δέ τό  όλον το ιαύ τα ι παρακελευσμα- 
τικα ί φο)ναί καί κατάοαι τώ ν  γυναικών πρός τούς 
άπειΟούντας ή κεκμηχ.ότας βόκς. ο'ίτινες φερουσι 
πάντες ονόματα,— ενίοτε λίαν παράδοξα άπό 
τού χρώματος ή άλλου τινός χαρακτηριστικού αυ

τώ ν .
—  Μ α νρομ ιιά τη , α ϊ . · ·
—  Μέσα, Ά σ π ρ ο χ ν ί- Ιη  !
—  Νά μή σέ βοή 5 χρόνος, Τ ρ ιγ ό ν ι  !
—  Ά ,  Λ ΐβ έ ν τη ,  χαμένο κορμί I
—  Κ α ρα τι.α , Κ α ρ α ιζά  !  βουρκόλακα, νά σε

ο ά ’ ή άνάγκη ! . .
1 * * ·

Έ π ί όλην εβδομάδα καθ’ ·?,ν διήρκεσαν τά  ά- 
λώνια,έπεσχ.επτόμην ταχ.τιχ.ώς κα0 εκάς·ην πρωί
αν πάντα  κ α τά  σειράν. Κ α τά  τήν έναρξιν αυτών 
συνήθεια έπικρατεϊ νά κατασκευάζωσι τη γα ν ίτα ς  
άζύμους , μ ετά  ή άνευ μέλιτος , προσφέρουσι δε 
μ εταξύ  τω ν  εναλλάξ περιερχόμενοι πινάκιο·/ πλή
ρες μ ετά  παγουρ/υν ρακής. Πας αγρότης ώς μ Ε
βλεπε πλησιάζοντα έσπευδε πρό; εμέ, χ.αί "να μή 
φανώ ό τ ι κάμνω προτιμήσεις, ήναγκάσΟην δεκά
κις νά φέρω τεμάχιον τη γα ν ίτα ς  εΐς τό  στόμα καί 
νά χαιρετίσω κρατών τό  ~α y ούρ ιο ι· τής ρακής 
διά τής εξής στερεοτύπου προπόσεως, ή/ εσχεδι- 
ασα σύμφωνος πρός τό  πνεύμα καί τήν φρασεο

λογίαν τού τόπ ου ;
—  Καλή ψυχή. γέροι- νά ζήσουν τά  παιδιά τας, 

παντρεμμένοι- ’ς τα ίς χαοαίς σας, άνύπανδροι. 
Υ γ ε ία  καί καλά ¡ ix e p x e r ’a !  . .

—  Μέ τα ίς ΰγείαις σου καί νάσαι καλά ! . .
” Πρχετο π ά ν το τε  ή έπωδή τής προπόσεο/ς εν

Ζ0?Φ·
Καθ’ εκάστην σχεδόν προγευματίζω  μ ετά  τώ ν 

χωρικών κ α τά  τήν 10 πρωινήν ώραν. Καί εκείνοι 
μέν έτρωγον ξηρά xovxja  ή ιράΰαν, προσεφερον δ 
εΐς έμέ τυρόν νωπόν ή βούτυρο·/ ή γάλα . Ουδέποτε 
0ά λησμονήσω τά  θελκτικά τα ύ τα  αγροτικά προ
γεύματα  ΰπό σκιάν δένδρου, σταυροποδητει κατά

Ί'Ι
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γής, εντός κεραμείου πινακίου, εν κύκλω τιμ ίων 
εργατών καί απέναντι συμπαθούς τίνος χωριατο- 
π ού λας.Ά λλ ’ ουδέποτε Οά λησμονήσω επίσης πώς 
έτιμωρήθη ή δημοκοπία μ.ου ημέραν τινά, δ τε  δια- 
μαρτυρηΟείς κα τά  τής προσφοράς ίϊίου  προγεύ
ματος ήθέλησζ νά μ ετάσχω  τού  κοινού φαγητού, 
οπερ έφαίνετο εκ τάκ τω ς καλόν καί συνέκειτο έκ 
χο.Ιοχί'ΐ'θ/ω ΐ' ιρ ον ρ η σ τώ ι·. Ώ ;  έφερα εί; τά  χεί
λη τό  πρώτον έλάχιστον τεμάχιον , ήσθάνθην 
τό  στόμα μου φλέγόμενου καί τήν γλώσσαν πυ- 
ρακτουμένην ώς υπό καέντος σιδήρου καί μόλις 
ήδυνήθην ν'αρθρώσω έν μέσω γενικής θυμηδίας έ- 
ρώτησιν :

—  Γ ια τ ί καίει έ τ σ ι ;
—  "Εχει χ ο χ χ ιν σ π ίπ ερ ο  !  . .
Ά π ο  τής στιγμής έκείνης ώρκίσθην κ α τ ' έμαυ

τό ν  δ τ ι ουδέποτε θά φάγω χο.ΙιιχύνΟια γ η υ ρ η η τά  
καί ουδέποτε Οά αποπειραθώ νά δημοκοπήσω.Χαι
ρεκακώ; δ ’ ηύχήθην διά μελλούσης τροποποιήσε- 
ω ; τού κανονισμ.ού τής βουλής νά ώρίζετο δ τ ι πας 
δημοκοπών έπί τού  βήματος βουλευτής τιμωρεί
τα ι διά τής αναγκαστικής καταβροχθίσει.); γ ο ι·ρ - 
η σ τώ > · χο.Ιοχι·νΟ/ωι·. Έ γ ώ  δε άναδέχομαι πρός 
εκτελεσιν τού σωτηρίου τούτου μέτρου, νά φέρω 
εις ’ Αθήνας τήν έξέχουσαν εις τήν μ ετά  πιπέρεως 
κατασκευήν αυτών γραίαν χωρικήν κυρά Σσαμά- 
τα ΐναν.

• *

Α ί κ α τά  τάς έπισκέψεις καί τά  προγεύματα 
συνομιλία·, μου μ ετά  τώ ν αγροτών περιστρέφον
τα ι εί; πλεϊστα  θέματα (κ α τ ’ ευτυχίαν ουδέποτε 
π ολ ιτικά ), συχνότατα  δε άρτύνονται υπό ποικί
λων μύθων, διηγήσεων καί ανεκδότων, έκ τώ ν  ό
ποιων άν δεν ίίαρύ.εσθε ακούσατε 8/ οφειλόμενον 
εις τή ν αφελή ευ γλω ττία ν  αστείου γέροντος χω
ρικού, ·?,ν θά προσπαθήσω νά τηρήσω ώς δύναμαι :

—  ΙΙέρυσι τόν θεριστή, τό  παιδί μου πού φυ
λάει τ ά  γ ίδ ια  ή ταν θερμασμένο τό  στρώμα καί 
όέν είχα άλλον κανένα, μ - δλα μου τά  γηρατειά 
’γυρνούσα ό ίδιος με τά  πράμ μ ατα .*Η ταν βράδυ, 
αστροφεγγιά- κουρασμένος άπ ' του ; δρόμους "ξά- 
πλωσα νά κοιμηθώ ανάμεσα ‘ς τ ά  σχίνα. θυμά
μαι σαν νάν* ή ίδ ια  ώρα . . . έβλεπα ’ς τόν ΰπνο 
μου πώς ήμουνα καραβοκύρης καί αρμένιζα . . .

γενεια, όλόρθον άπό ’πάνω μ.ου. Τό αίυ.α ’ κόπηκε 
’ς τή ; φλέβες μου, τά  ήπατα  μού ’ λύθηκαν μο
νομιάς,έννοίωθα τήν καρδιά μου νά κλω τσά  'ς τά  
στήθία μου, μέ συμπάθεια, 'σάν μουλάρι, καί τά 
δόντία  μου νά τσαχμαχ& νε ’σάν πυοίόβολα. . . . 
‘Έκανα νά φωνάξω .—  ΙΙαναγία  μου,' "Αη-Γιάννη 
Πρόδρομε ! . . . Πού νά ’μιλήσω ; . . . Είπα μέσα 
μου δπως μπορούσα τό  Χ γ ισ τό ς  άνεση/', τό 
ΤΤατερ ό/ιώ)·, καί παίρνοντας όση δύναμι είχα

καί δέν είχα μισάνοιξα πάλι τό  ένα μ.ου’μάτι.^. . 
Ό  Λιάολος ή ταν ακόμη έκεϊ ολόρθος, καί μοναχά 
εσκυφτε τό κεφάλι ’σάν νάθελε νά μού πάρη, τήν 
ψυχή. Πρέπει νάμεινα ξερός, ‘σάν νά πέθανα . . . 
'Ό τα ν  ήρθα σ τά  καλά μου ά τ ’ τή  δροσιά τή ς αυ
γής είχε γλυκοχαράξει, κΓ  ακούω άπό ’πάνω μου 
ένα : μ π εεέ . — Ό  Λιάολ,ο; που μοΰκαν’ δλ’ αύτά 
τ ί  θαρρείτε ή τανε : "Ενα τρα γ ί πάνάθεμά το , ση
κωμένο ’ς τά  πισινά του ποδάρια ! . . . Λεν βά
σ τα ξα  πλείά, σήκωσα τό  τουφέκι μου καί τού- 
δωσα μία τουφεκίά μεσ’ ’ς τά  μούτρα, τού  σ α ΐ
τα  η/ !  "Ο μω; τ !  τά  θ έ λ ε τε !— ένα μήνα άπό τό 
τ ε ;  'θερμαινόμουνα άπό τό  φόβο κάθε δεύτερη 

νύχτα .

Έ ν  το ΐ; άλωνίοι; έγνώρισα έκ τού σύνεγγυς 
τή ν χαριεστέραν αλλά καί μάλλον ά-ρόσιτον με
ρίδα τού  αγροτικού πληθυσμ.ού : τ ά ;  χωριατο- 
πούλας . Κατώρθωσα δέ τόσον οικείο; νά γείνω  
τα ίς  καλλίσταις έξ αύτών, ώ σ τε  πολλοί τώ ν  κομ- 
ψευομένων νέων τού χωρίου ήρχισαν νά μέ βλέπω- 
σιν όλίγον λ ο ξώ ; καί νά ζηλεύωσιν —  αδίκως, 
εννοείτα ι.— Αί χωριατοπούλαί μας , ιός έν γένει 
αί Έλληνΐδες, είνε μάλλον θελκτικά·, ή ωραία·.. 
Καί έν δσω μεν δια τελεί τ ι ;  ά γνω στος αΰταΐς 
πολύ όλίγον θαυμάζει τήν κωμικήν σοβαρότητα, 
μ.εθ' ής έπικοσμούσι τήν δψιν αυτών, καί τή ν ά - 
φθιτον σιγήν δ ι ' ής σφραγίζουσι τά  χείλη, άλλ ’ 
ευθύ; ώς γνωρισθή έκ τού πλησίον, τό  προσωπεϊον 
τής σχολαστικότη τος π ίπ τει, τά  δεσμ.ά τής γλώσ- 
σης λύονται καί ή πριν σοβαρά καί σιγηλή μ ετα 
βάλλετα ι αμέσως εί; εΰθυμον, φιλόγελων καί πο- 
λ.υλόγον κόρην. Τδοό δ ια τ ί α ! Έλ.ληνίδες κερδί- 
ζουσι πλειότερον έκ τού πλησίον ή άπό μακράν. 
’ Αλλά τό  μ έγιστον —  δΓέμ.έ τουλάχιστον— καί 
ίδ ιά ζον θέλγητρο·/ τώ ν  Έ λληνίδων είνε τό  πεί
σμα ' ή Έ λληνίς κόρη είνε ή κ α τ ’ έξοχήν π ε ισ μ α 
τά ρα  , δύνατα ι νά χαχ>ώσ>ι καί νά 'ί.εχαχ’ώ σΐ] 
τρ ί; καί τετράκις τής ημέρας άπλούστατα , ώς 
δύνατα ί τ ις  έξ ημών νά καπνίση τρία ή τέσσαρα 
σιγάρα . Έ ν  τα ϊ ;  πόλεσιν άπέδιδον άλ.λοτε τό 
προσόν τού το  εί; τήν έπί τού νεανικού γυναικείου 
χαρακτήρα; επήρειαν τού ευρωπαϊκού πολιτισμού 
άναβιβάζοντος τή ν γυναίκα έπί θρόνου ηγεμονι
κού, όθεν εννοεί νά άγη καί φέρν) τοός ταπεινού; 
υπηκόους ήμα ; ώς θέλει. Ά λ λ ’ ενταύθα ήννόησα 
πόσον ή γνώμη μου εκείνη ήν έσφαλμέ/η . δ ιό τι 
καί έν τή  έοήυ,ω ταύτν; γωνία, δπσυ αί ακτίνες 
τού πολιτισμού φθάνουσι τόσον ίσχυραί, δσον αί 
τού πλανήτου Κρόνου εί; τή ν γην, καί ή γυνή μέ
νει καί θά μένη έπί πολύ απλώς χρήσιμον έπιπλον 
τού συζυγικού οϊκου, καί έν Γούβαις, λέγω , αί κό
ρα·. πεισαύχυνσ ι !  . . .

Καί ό ταν κατακρίνω τόν τρόπον καθ’ 8ν κ τενί
ζουν τήν κόμην, ή σχολιάζουν τό  σχέδιον τού κεν
τή μ α τα ; κομψής τίνος π οδ ί& ς , ή άπομ.ιμ-ούμαι 
τή ν προφοράν καθ’ ήν νοστιμιό τα  τα  όρκίζονται :

— ‘Μ η  ,,έ rrpa .U K ijc !  //>/ ρ έ  x a . M i j c !  —  ’Ό χ ι ,  μοί άπήντησεν , είνε δλα ’ δικά μου
Α π αράλλακ τα  ώς έν όμοία τ ιν ί -ερ ιπ τώ σει Οά μαλλιά, άλλα τά  βάφομε μέ χα ρα α πυγίά  γ ι’ αύτό

μοί έλέγετε  σείς, πεισματάρα αναγνώστρια : είνε τόσο μαύρα. ^
—  Μή μέ ζα λ ίζη ς  ! . . . ‘ μή μέ πειρά’ζης ! . . . —  Καί γ ια τ ί  τάχα  τά  βάφετε , καί είνε ετσ ι
. . . .  Ε ξά γ ω  λοιπόν ήδη αφελές συμπέρασμα παράταιρα τά  μαλλιά  τού  κεφαλιού σου μέ τήν

δτι δλα·. αί Έ λληνΐδες είσθε φύσει π ε ισ ρ α τά ρ η ι. πλεξίδα.
—  Έ τ σ ι  τό  συνηθάμε έδώ.
—  Νά σού 'πώ τήν άμ.αρτία μ.ου , θαρρώ πώς 

θά είνε μαζή καί τή ; μάννας σας τά  μαλλιά, κ’έ- 
πειδή είνε άστρα, τ ά  βάφετε δλα μέ μ ια ; μαύρα. 
"Ολα τά  μαλλιά  αύτά άπό τό  κεφάλι σας απί
στευτο  μού φαίνεται, ένώ βλέπω κ έ χ ε τε  κ ά τι ά- 
ληθιναΐ; πλεξίδες τόσαις δά κονταίς, σάν τή ; γά 

τ α ;  τήν ούρά.
—  Ί σ α  ϊσα έχομε κοντά μαλλιά γ ια τ ί  τά  κό- 

βωμε ολοένα καί τά  πλέκομε ’ς τή ν πλεξίδα.
Πρωτοφανή; χοχχετά ρ ϊα  αυτή !
Καί επειδή ό λόγος περί τή : κόμης, θέλετε νά 

υ.άθητε πώς λούουσι τή ν  κεφαλήν καί τό  πρόσω
πο·/ ανα παν σάββατον σχεδόν; "Οπως ήμεΐς πλύ
ναμε·/ έν τώ  μαγειρείω τού ; λέβητας καί τ ά  π ι
νάκια— διά θερμής, καιούσης Λεσο ίΰας !

Τά κεντήματα  εί ε ή αγαπ ητή  ασχολία πάσης 
νεας χωρική; . Ή  χωριατόπουλά κατασκευάζει 

/. α τι 
ράπτουσα

« Ή  ξανθή είνε ημέρα, ή μελαγχροινή νύς, ή 
καστανή λυκόφως —  αΐ, έγώ λοιπόν αγαπώ  ολό
κληρον αύτό τό  γυναικείο/ ημερονύκτιο'/», είπον 
άλλοτε  έν νεανικωτέρα σκέψει . Τήν καθολικήν 
ταύτην ουδετερότητα δέν έννοώ νά παοαιτήσω 
καί νΰν— πρός αποφυγήν παρεςηγήσεων. Έ ν  τού- 
τούτο ις έμ.πειρικώτεραι μελέτα·, μ ’ έδίδαξαν δτι 
έν τώ  ήμετέρω κλίμ.ατι, δ τω ς τού λυκόφωτο; ή 
ώρα ουτω  καί ή καστανή έχει τ ι  άρρητον θέλγη
τρο·/. Είνε δέ καί πρακτικώς ώφέλιμ.ος ή συμ.- 
πληρωτική αυτη γνώμη μ.ου, δ ιό τι κολακεύεται 
ούτω ή τόσον πολύτιμος πλειοψηφία τώ ν  γυναι
κείων Ελληνικών οφθαλμών, οίτινες είνε κα τά  τά  
δύο τρ ίτα  καστανοί.

Καί αί χωριατοπούλαί μας είνε κα τά  τό  πλεί- 
σ :ο ν  καστα /αί,Ιχουσαι τούς οφθαλμού; μεγάλου; 
καί πλήρεις ζωής. Τό χρώμα τού προσώπου τό α
ληθές δέν δύναται νά διακριθή. υπό τό  μ.ελαψόν 
καί στιλπνόν προσωπεϊον, όπερ έπέθηκαν έπ' αύ- πράγμ.ατι αύτή μ.όνη τά  ένδύμ.ατά της,οχ ι απλώς
τού αί θερμα'ι άκτί/ες τού θερινού ήλιου, άλλ ’ άν ράπτουσα αύτά , αλλά νήθουσα τά  νήματα και βά-
ποτε έξ άμ.ελεία; φανή ή τού  βραχίονας , ή τού φουσα καί όφαινούσα καί ράπτουσα καί κεντώσα
κόλπου μέρος, έκ π λή ττε τα ί τ ις  πολλάκις έκ τής πάντα  τά  άποτελούντα τόν χαριέστατον ίμ.ατι-
γ·αλ,ακτιόδους λευκότητος αύτών. 'Έχουσι προσέτι σμ.όν, 8/ φέρει ή το ι κα τά  τήν ενταύθα ονοματο-
έξόχω ; λευκούς τούς όδόντας. ίσως δ ιό τι συνεχώς λογίαν : τό  'π οχά ιιισ ο , τό  σ ιγ γ ο ΐν ι ,  τή ν  ποά ιάν,
οξύνονται καί στιλβούνται έπί τώ ν  άωρων καί τό  Γ,ονι-άρι.
σκληοών καρπών ο'υ; άναμασσώσι. Μόνην δ ' έλ- 
λειψιν δύναταί τις ν’  άνευρη έν τή  δλν) τελ ε ιό τη τι 
τής τ ε  μορφή; καί τού σώματος π ά ντο τε  λιγηροϋ 
καί ευθυτενούς τήν σμ.ικρότητα τή ς  κόμη;. Καί ό
τα ν  μέν άπλώς βλέπει τις χώριατοπούλαν φέρου- 
σαν τά  Λ·ι·/<_7ί/Λ·ίίγ/Α·α τη ;,  θαυμάζει τήν μακράν 
μέλαιναν πλεξίδα, ή τ ι ;  δεδεμένη έν τ φ  άκρω διά 
πολύχρωμων μάλλινων τα ινιών κυλιέται άπό τής 
όάχεως μέχ;ι τώ ν γονάτο)ν, ά λ λ ' ο ταν μ.ή άντέ- 
χ<ον νά κρατήση, έκφράζν. τόν θαυμασμόν του αύ
τό·/ ποός τήν ίδιοκτήτριαν, λαμβάνει μ.ετά γέλω 
το ς  τήν άπάντησιν, δ τ ι ή πλεξίς αυτη είνε ξένη, 
πρόσθετος- — δηλαδή ναι μέν άπό τά  ίδικά της 
μαλλιά, όμως χωριστά πλεγμένα.— Δικαιολογία 
κοινή διδομένη Οπό πάσης γυναικός έν όμοια πε- 
ριπτώσει. Ε ξεπ λάγην προσέτι έκ τού χρώματος 
τώ ν  πλεξίδων αύτών, αΐτινες είνε πάσα·, ανεξαι
ρέτως μέλαιναι καί ήρώτησα δεσπ ο ιν ίδα  κ α σ τα 
νήν :

Τό υποκάμισο·/, τό  κύριον τού το  ένδυμα τής 
χωρικής.είνε μακρότα τον,κλειστό/ μέχρι τού Ανί- 
μου καί έχει εύμήκεις καί πλατείας τά ;  χειρίδα;, 
κατασκευάζετα ι δ ' έκ χονδρού βαμβακερού υφά
σματος. Τό υποκάμισο·/ ά/«πληροί τήν εσθ.-,τα, 
ήν φέριυσιν αί γυναίκες τώ ν  πόλεων, καί τάς κυ
ρίας αύτάς α! χιοριατοπούλαι καλοϋσ: διά τού το  
άκριβώς yovaxára ic. Τό υποκάμισο·/ κεντώσι περί 
τά ς  άκρα; τώ ν χειριδών, περί τόν τράχηλο·/ καί 
— "να μεταχειρισθώ όρον ραπτρίας— περί τόν .το- 
όόγι·ροι·.Ία . κεντήματα , τώ ν όποιων θαυμάζει τις 
πολλάκις τήν λ επ τό τη τα , τή ν κανονικότητα, τήν 
αρμονίαν τώ ν  χρωμάτων καί τήν τά ξιν  τώ ν  σχε- 
διασ/.άτων, ό ταν άναλο-ρισθή μάλιστα  ο τι αυτο-

—  Πώς, ένώ τά  υ.άτ:α σου ε ί/s καστανά, καί

μαλλιών —    .......,
λανά. , τ ά  κόκκινα , τ ά  κίτρινα καί τά  πράσινα 
χρώματα. Πλούσια χωριατοποϋλα δύναται νά έχη 
εις τήν προίκα αυτής περί τά  τεσσαράκοντα κεν-
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τημένκ υποκάμισα πάντα διάφορα κατά  τά  κεν
τή μ α τα .

Τό σ ιγ γ ο ΐ ιη  είνε λευκόν,μάλλινον, ολίγον κον
τότερου του  υποκαμίσου, στενόν κα τά  τήν όσου·/, 
ανοικτόν κα τά  τό  στήθος καί έστερημέ.ον χειρι
δών. Κοσμείται κα τά  τά ;  άκρα; καί τ ά ;  παρυφάς 
διά κεντημάτων , ά τινα  , ΐνα  ή τέλειο ; ό σ το λ ι-  
σμ.ός , "ρέπει νά όμοιάζωσι προ; τ ά  κεντήμ.ατα 
του υποκααίσου.

Ί Ι  .τοδ/ά ενίοτε κατασκευάζετα ι καί από χρω
μ α τισ τόν  τ ν ί τ ι ,  ά λλ ’ αί καλλίτεραι ποόιαί είνε 
αί ο ι’  έρυθροΰ μαλλιού κατασκευαζόυ.ε/αι , πλη- 
ρούμεναι κεντημάτων καί εν άμ.ιμή τω  χάριτι άρ- 
μ.οζόμεναι τυρός τό  πάλλευκον τής λοιπής περί
βολος.

Εις τά  -λ ε ίσ τα  χωρία έκ τού  ζοννα ρ ίοΰ  δ ια - 
•κρίνονται αί κόραι από τω ν  εγγάμων— αΰται μεν 
φέρουσι μ.έλαιναν, έκεϊναι 5’ έρυθοάν τύ,ν ζόινην . 
Αί Γουβιοτοπούλαι κατόργισαν τήν διάκρισιν παύ
σην καί φέρουσιν όλα·. σχεδόν μαύρην ζώνην ώς 
κου.ψοτέραν καί δικαιώ πληρέστατα  την α ισθητι
κήν τω ν  ταυ τη ν λ επ τό τη τα . Ή  ζώνη αυτη είνε 
μακρά υπέρ τους τρεις πήχεις, διπλούται εις πλά
τος ί\  δακτύλων καί περιτυλίσσεται δ ίς η τρ ί; 
ούχί εν τη  όσφύϊ ακριβώς, αλλά αίαν σχεδόν σπι
θαμήν κα τω τέρω ' αί άκραι δ ’ αυτής ©έρουσαι πά
λιν κεντήματα  άπολήγουσιν εις πολυχρώυ.ους 
κροσσού; καί καρφούνται ένθεν καί ένθεν. Τήν κό
μην καλύπτουσι διά μικρού κοκκίνου φεσιού α 
κριβώς έφηρμοσμένου ή δ'ερυθρού μανδηλίου, ά 
νωθεν δ ' αυτών φέρουσιν απαλήν καί αφρώδη κα- 
λύπτραν έκ λευκού διαφανούς πανιού . Επί τού 
μετώπου απαστράπτει η γ σ α .Ιισ τά ρ α ,τριπλή είτε 
τετραπλή  σειρά μικρών αργυρών ,~η ρόιδω )· κατά  
γραμμά; πλαγίας συνερραμμ.ένων . οΰτως ιϋστε 
φαίνονται ώ ; παχύ άργυρούν σειρήτιον. Μακρά ε
νώ τια  έκ νομισμάτων αργυρών καί από τού λαι- 
μοϋ μέχρι τού στήθους άλόσσεις, άφ’ ών άνηρτη- 
μένα αντιπροσωπεύονται ολα τά  νομισματικά συ
στήμ α τα  τής γης αποτελούσα·, τό  γ ίο ι ρ ν τ ά η  , 
και ετερον άργυρούν επίσης κόσμημα καρφούμε- 
νον κάτωθι αυτού επί τού  σ ιργουν ϊοΰ  , καί πεοί 
τους βραχίονας τριπλαί καί τε τραπ λο ί σειραί ε 
ρυθρών χ α ν δ ρ ώ ν  φέρουσαι άργυροτεόκτου; πόρ- 
πας καί διά τού το  κα τά  παραφθοράν π ό ρ τα ις  κα 
λούμενα! καί τελευτα ϊον ψευδείς ή άργυροί δα
κτύλιοι τό ν  μέσον τής χειρός δάκτυλον περισφίγ- 
γοντες συμπληροΟσι τόν κοσμηματικόν πλούτον 
τω ν  γυναικών, δστις διά μιας λ έξεως καλείτα ι : 
ά ρμ α τα  ή Α ρματω σιά  , ίσως δ ιό τι δ ι’  αυτού τ ι -  
τρώσκοντα ι αί ευαίσθητοι τω ν άνδρών καρδίαι.

Τοσον ολίγη χρήσις ΰποδημάτοιν γ ίνετα ι, ω ςζ  
ελησμόνησα νά σημειώσω ό τ ι φέρουσι χαμηλά 
σκ α ρπ ίν ια , ών άντικαθιστώσι τ ά  μαύρα δέματα  
διά χρω μ ατισ τώ ν μαλλιών —  βλέπετε μέχρι τ ί 
νος φθάνει ή πεφοοντισμένη αυτών φιλοκαλία !—  
Α ί δέ περικνημίδες άς φέρουσιν είνε π ά ντο τε  λευ-

καί καί καλύπτουσι τους πόδας αυτών δίς ή τρις 
τού ένιαυτού.

Ί Ι  χρήσις τω ν  το ιούτων περικαλυμμάτων τω ν  
ποδών θεωρείται ενταύθα ΰψίστη πολυτέλεια, —  
ώς παρ’ ήμΐν η χρήσις τώ ν  ανοικτού χρώματος 
χειροκτίων— καί δικαίως. Οι άνδρες φέρουσι κα
θημερινώς τούς πύδας ΰποδεδεμένους διά τεμ.α- 
χίου τραγίνου δέρματος καί τάς έορτάς δεν είνε 
τ ι ;  μ.ή ηζαμοιγμο^ομώ»·, ά λλ ’ αί γυναίκες βαδί- 
ζουσι π ά ντο τε  γυμνύποδες, καί οί πόδες αυτών 
σκληρόνονται έπί τοσούτον ώ σ τε  άφόβως πατούσι 
καί συντρίβουσι δ ι ' αυτών τάς όξυτέρας άκάν- 
θας . "Αν δέ ποτε μεταβαίνωσιν εις τό  π α Χ . ά ρ ι  

τού  Ξηροχωρίου , κ α τά  τήν τοίωρον πεζοπορίαν 
βαδίζουσι'γυμνοποδητεί πλήν κρατούσαι τά  υπο
δήματα  άνά χειρ ας καί μόνον κ α τά  τά  πρόθυρα 
τή ς πόλεως ποιούνται χρήσιν αυτών. Καί ό τα ν  ή- 
ρώτησα τήν α ιτία ν σοφ ώ τα τα  μ.οί άπεκρίθησαν : 

—  Τά παπούτσια λειόνουν, τά  πόδια δέ / λειό- 
νουν. Υπ άρχει ό ’ εν τ ώ  χωρίω γυνή, ή τις  μ.’  έ- 
βεβαίωσε μεθ’ όρκου ό τ ι δεν έφύρεσεν υποδήμ.ατα 
πρό... εικοσαετίας!

*  *

Πάσα χωριατόπουλά πλησίον τού πατρικού 
οίκου περιφράσσει ίδίαις χερσί μικράν περιοχήν 
δι’  ακανθωδών κλάδων, σκάπτει καί καλλιεργεί 
την εντός γήν καί σπείρει έκεΐ τό  φ ίλ τα το ν  αυτή 
άνθος— τόν Βασιλικόν της."Αν ή πρόςτάνθη ς·οογή 
είνε άπόδειςις άβρότητο; καί εύγενείας αίσθημά- 
τω ν , εις τόν δψιστον βαθμ.όν έχουσι τό  προσόν 
τού το  αί τρυφερά! χωριατοπούλαί μας, αί μέχρι 
λατρείας άγαπώσαι τό  ευώδες καί χλοερόν φυτόν. 
Πρέπει νά ίόη, τις αύτάς πώς γονυπετείς κα τά  γής 
καθαρίζουσι τοός κλάδους άπό τώ ν  ξηρών καί με- 
μ.αραμ.ένων φύλλων,άποτινάσσουσι τόν κονιορτόν, 
έπανορθούσι τά  κεκλιμένα στελέχη , άποδιώκουσι 
τά ς  όρνιθας, φονεύουσι τ ά  βλαβερά ζωύφια, καί 
τέλος λοόουσι δ ι ’ άφθονου κρυσταλλώδους υδατος 
τά  πεφιλημ.ένα εκείνα άνθη ! Νομίζει τ ις  ό τ ι συ- 
νομιλούσι κρυφίως, ό τ ι άνταλλάσσουσι τά  αιθερό- 
πλαστα  αυτών α ισθήματα ,ότι άγαπώντα ι, δ δρο
σερός Βασιλικός καί ή χαρίεσσα χωριατοπούλα, 
ό τι φιλούνται σχεδόν, ουτω  πλησίον άναμιγνύον- 
τες  εκείνος τά  φύλλα του  μέ τή ν κόμην εκείνης. 
Καί « ν  τήν στιγμ ήν ταύτην ευτυχήστ, τ ις  νά λάβη 
άπό τής χειρός τής δεκαεξαέτιδο; κόρης κλάδον 
Βασιλικού, ί  κλάδος εκείνος έχει τ ι  άσύνηθες, άρ
ρητον άρωμα, ίσως δ ιό τι μ ε τά  τής ήδείας ανα
πνοής τού φυτού , συνενούται έν ευωδία έξα τμ ι- 
ζομ.ένη όλη ή άγνότης, όλη ή παρθενία τής έν ό
νειρο) αγάπης πτερύγιζα όσης καί υ.ειδιώσης εκεί
νης ψυχής!

Καί όταν τό  ονειρον γείνη πραγμ.ατικότης, ό
τα ν  φθάση ή ημέρα εκείνη, καθ’ ήν ή καρδία τής 
κόρης Οά £νο>ση τόν παλμόν της μέ τής τρυγόνος 
τό  άσμα καί ΰπό τήν σκιάν τής πεύκης Οά ψάλη 
τους γλυκείς πόνους τού  έρωτος, τ ις  ό εκλεκτός
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εκείνος απόστολος, όστις θά προσέλθη μέχρι τού 
στήθους τού ευτυχούς άγρότου , ίνα  τιμ λαληση 
τήν περιπαθή τής αγάπης γλώσσαν έκ μέρους τής 
δεσποίνης αυτού ; Ό  Βασιλικός.

Καί ό ταν ευδαίμ.ο)·/ νυμφία, άποκομίζν, εις τόν 
συζυγικόν οίκον δλον τόν πλούτον τής φιλέργου 
αϋτής φιλοκαλίας, τ ίς  5 στεφάνών καί άροιματί- 
ζω ν τή ν χαριτωμ.ένην εκείνην προίκα, τ ίς  ό αχώ
ριστος τής ευτυχίας ακόλουθος καί παραστάτης ; 
Ό  Βασιλικός !

Καί ό ταν τέλος·— θλιβερά έυρα— ώχρά καί ά 
ψυχο; ή παρθένος κα τα τεθή  προιόρως έν τή  αγ
κάλη τή ς γής, τ ίς  Οά ελθη νά ταφή, έκεϊ πλησίον 
αυτής καί νά συναποθάνη ; Ό  Βασιλικός !

Π ιστόν σύντροφον τή ; ψυχής έν τή  έρημ.ία έ 
ταξε·/ ή φύσις τό  ευώδες χόρτον, φίλον συμπαθή 
τής χαράς καί τή ς  λύπης ομοίως ! . .

25 Ιουλίου 1882. Γκαρποε Aposinhs.

II Γ Ϊ Ν Ι Ι  Ε Ν  Α Ι Γ Υ Π Τ Ω ι
|Έκ "οΟ ημερολογίου περιηγηΤΟΰ]·

‘11 ά λ μ α ία .

'Π  ά./μαία, ή το ι α ίγυπ τία  όρχηστρίς, έξέπεσε 
λίαν τή ς  αρχαίας εύκλειας της. Διερχόμ.ενοι διά 
Φέσν προσεκαλέσαμ.εν θίασον το ιού των γυναικών 
όπως μάς διασκεδάση.τ Η το  Ισπέρα' το  κατάστρω-

« . 7 < ρ  « y 'jA.ot του  πΛο'.ου εφ ου ε~εοα'.νου.εν ητο ε^εττρο>- 
μένον διά σμυρναίκών τα π ή τω ν, κομ.ψοί φανοί 
έφώτιζον τή ν σκηνήν, καί τό  έκ Νουβίων πλή
ρωμα συσσωρευμ-ένον ε ΐ; τ ά ;  γωνίας άπετέλει θελ
κτικόν καί έπιχωριάζον πλαίσιο·/ άναόεικνόον έ τ ι 
μάλλον τή ν στολήν τού  στρατού τή ς  φρουράς μας. 
Άφ ικνούντα ι αί γυναίκες άκολουΟούμεναι υπό 
τριών μ-ουσικών καί ενός τυμ.πανιστού. Γυνή τ ι ;  
τά ς  δδηγεί λίαν μεν δυσειδής, άλλ ’ εξαίσιου; έ- 
χ_ουσα οδόντας καί μελανειμονούσα.

Λί όρχηστρίδε: είσί τέτσαρες. Μία βεδουΐνα, ώ- 
ραία ει’σέτι κα ίτο ι μ.εμ.αραμ.ένον καί άποτετριμ.- 
μένον έχουσα τό  κάλλος τη ς ' φορεί μέλαν βελού- 
δον έπικεκοσμημένον διά λευκού, φέρει περιδέ
ραιο·/ φλωρίων χρυσών περί τό ν  λαιμόν, καί με- 
τάλλινα ι πλάκες έπικαλύπτουσι τό  στήθος αύτής 
χρησιμεύουσαι αμ.α ώς ζώνη . Μ ετ’ αύτήν έρχεται 
κόρη δεκατριετής, άραβικήν ένδεδυμένη στολήν, 
δακτύλιον άργυρούν έχουσα έν τή  ρινί καί χαριε- 
σ τά τη . Μ ετ’ αύτήν δύο ετεραι όρχηστρίδε; δυσει
δείς καί άποτετριμμέναι, άλλ ’ ών ή μ.ορφή περι
καλλή μαρτυρεί τόπον' εισίν ενδεδυμέναι ώς φελ- 
λάχαι, ή έτέρα δ ’ αυτών φέρει έρυθράν έσθήτα, έξ 
ώοαίου υφάσμ.ατος, διά χρυσών άνθέο/ν διακόσμη- 
τον. Καί αυται έχουσι δακτύλιον έν τή  ρινί. Εΐσ- 
ερχονται πάσαι, χαιρετώσιν, άπ τοντα ι τώ ν  χει- 
ρών μας, καί ε ίτα  ¿σπ άζοντα ι τήν ¡δικήν των.

«
& Μ

Μή συγκρίνατε τα ύ τα ς πρός τά ς  (Ια γ ια ό ΐρ α ς

τώ ν παραμυθιών τής Χαλιμάς, δ ιό τι ή πλάνη υ
μών θά είνε μ εγίστη . Ή  μουσική τω ν είνε λίαν 
μονότονος' είνε μελωδία τ ις  μ ιν ό ρ ε  άκαταπαό- 
στω ς επανερχόμενη καί άποκοιμίζουσα. Ό  χορός 
είνε γνω στός ' αί αύταί κινήσεις τής κοιλίας, τώ ν  
μηρών, τώ ν  νεφρών, ούδέν έ/ουσαι τό  θελκτικόν, 
έλάχιστα  δέ παραλλάσσουσαι. Ή  υψηλή βεδουΐνα 
χορεύει μ ετά  τής νεαράς κόρης, μ ε τ ' αύτάς δέ αί 
δύο φελλάχαι.

Ό  χοοός ούτος ό καταγοητεύω·/ του ; α ίγυπ τί- 
ου; θ εα τά ;, άφίνει ημάς ψυχρούς, μεθ’ όλους τώ ν 

L όρχηστοίδων του ; ακκισμού;' προσφερον.εν σιγαρα 
καί ήδέα ποτά , α ί γυναίκες μεθύουσι κα τά  μ ι
κρόν, καί τά ς  άποπέμπομεν. ’Απερχόμενα·, δ ’  ή- 
σπάζοντο τήν χεϊρα ημών όποκλινόμεναι.

Έ ν Λοόξορ ό φύλαξ τού  γαλλικού προξενείου 
προσήνεγκεν ήμΐν παρομοίαν εορτήν, άλλ ’έκεΐ ει- 
δον αληθή καλλιτέχνιδα  άξίαν νά έμφανισθή έπί 
τή ς  σκηνής τώ ν  παρισινών θεάτρων. ’ Εκεί εΰρον 
αληθή χορόν, κεκανον.σμ.ένους έχοντα έκ προτέ- 
ρων τούς βηματισμούς καί ούχί σύμφυρμά τ ι  κι
νήσεων και κλίσεων αποτόμων καί αυτοσχεδίων. 
Ί Ι  όρχηστρίς εκείνη όμοία πρό; δφιν έκάμπτετο, 
συνεστρέφετο, συνεκλίνετο, έφαίνετο αισθανόμενη 
παραδόξους συγκινήσεις. II το ώραία, η το  αλη
θής καλλιτέχνις καί τ ά  τάλληρά μας τή  άπέύει-
ξαν τρανώς πόσο·/ έξετιμήσαμεν τήν άξίαν της.

* *
*  *

’Ά λ λ ο τ ε  έν Μινιέχ καί έν Ά σσ ιού τ υπήρχε πλή
θος τώ ν β α γ ια δ έρω ν  τού τω ν  , καί ή άνάμνησις 
αύτών είνε είσέτι ζωηρά έν τή  χώρα. Ά λ λ ’ αλλοί
μονο·/ ! μόνον ή άνάμνησις αύτών άπέμεινε, καί 
αί νύν όιχηστρίδες στερούνται καθ’έλοκληρϊαν τής 
ανατολικής έ/.είνη; μεγαλοπρεπείας τώ ν  προκα- 
τόχω ν αύτών. "Οπως δ ’έκεϊναι καί αύτα ι τά ς  κι
νήσεις αύτών ρυθμίζουσι πρός τό·/ ήχον δύο μι
κρών κυμβάλων τά  όποια κρατούσιν εις έκατέραν 
τώ ν  χειρών' δυσκόλως πωλοΰσι τά  όργανα τα ύ τα . 
Τινά τώ ν  κυμβάλων τού τω ν  άνευρεθέντα έν άνα- 
σκαφαίς είνε πολύτιμα δΓ  αύτάς, καί είδον αν
τίτιμο·/ διακοσίων φράγκων άπορριφθέν διά άπλοϋν 
ζεύγος αύτών.

‘ Η Φί/.λάχα.

Ή  Φ ελλάχα οέρει έπικεκεντημένα στίγμ .ατα  
άπό τού κά τω  χείλους μέχρι τού πωγωνος. II συ
νήθεια αυτη  είνε παλα ιο τά τη  καί έπέχει τόπον 
δαμαλισμού παρ’αύταίς. Νομίζουν ό τ ι τό  έπικέν- 
τημα  τού το  προφυλάσσει αύτάς άπό πίνων νοση- 
μ.άτων, καί ό ταν άλγώσ ι τήν χείρα ή άλλο τ ι  μέ
λος, στίζουσι τό  πάσχον μέρος, μεθ’ Ó επέρχεται 
άνακούφισίς τις . Τό ΰποκύανον χρώμα τώ ν  σχε
διασμάτων τού τω ν προέρχεται έκ χώματός τίνος 
ή μ ο ταλλ ίτιδος , ήν αί γυναίκες συλλέγουσιν έν 

| το ίς αγροί;.

«  Λ
Ί Ι  κοινωνική κα τάστασις τής Φ ελλάχα ; είνε
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άθλια. "Ο τα ν είνε νέα, τό  /.άλλος αύτής δ ια τη 
ρείτα ι μέχρι τού  δεκάτου έκτου έτου ς, ή μέχρι 
τοΰ πρώτου τέκνου της. 51ετά τα ΰ τα  τό  στήθό; 
της παραμορφοΰται, το  σώμα λαμβάνει χχύνόν 
τ·. πάχος, ή μορφή ρυτιδούται, καί τρ ιακοντα ε · 
τής μόλις φαίνεται όπερτεσσαρακονταετής' ολί
γα·. αυτών ζώσιν επέκεινα του πεντηκοστού έτους, 
έ’νεκα τού οδυνηρότατου βίου ον διάγουσΓ μ.ο- 
χθοΰσιν άκαταπαύστο;;, πρό πάντων δέ είσίν άδι- 
ακόπο»; ή τροφοί ή έγκυοι. 'Υπανδρεύονται δοι- 
δ ε ια έτιδ ες , εν ηλικία δε είκοσιτεσσάροιν ετώ ν εί
σίν ή δ Λ μάμμαι' βλέπετε μ.ικρά τ ι  να οντα κρα
τούντα  βρέφη, υποθέτετε δτ·. είνε άδελφάκι των, 
δ/·.' εινε iδικόν των τέανον. ’ Εν τούτο ις τινες άν- 
Ο ίστανται καί αμύνονται. Είδον περικαλλεσ-ατας 
γυναίκας μακράν κυανήν φορούσα; έσθήτα , τήν 
κεφαλήν κεκαλυμ.μ.ένην διά μέλανο; πέπλου έ
χοντας,τους βραχίονας και τό  στήθος νυχνόν,κα
τάφορτους αργυρών κοσμημάτων,καί χρυσαΰν δα
κτύλιον έν τή  ρινί φέροντας, α ιτινες δεν νεύουτι 
χαμαί τά  ομματκ βλέπονται ή;;.ας άντιπαρερχο- 
μένους.

*  *

Είσί δε καθ’ όλοκλ.ηοίαν δοΰλαι του άνδρός . 
Μια τώ ν ημερών εις τάς δχθας του Νείλου συ··- 
διελεγόμ.ην διά τοΰ διερμ.ηνέως μου μετά δυο Νου- 
βίων γυναικών ωραιότατων. Είχον τους πόδας 
έν τώ  ύ 'Ίατι, άπό τοΰ ρεύματος τοΰ ποταμοΰ μ.α- 
κράν τώ ν  άδιακρίτων οφθαλμών έπλήρουν τά ς  υ
δρίας τω ν , καί μοί έδείκνυ ον τά  κ ο τμήματά  των. 
Α'ίφνν.ς επέρχεται παιδίον οκ τώ  μέχρι δέκα ετών, 
δπερ φ ω νά ζε ι:

—  Γ ια τ ί όμ.ιλείτε μέ αν τους τους ανθρώπους-, 
γ ια τ ί  δεν έχετε σκεπασμένο τό  ποόσωπό σας ;... 
Εις τό  σπήτι, γρήγορα !

Και αι δύο δυστυχείς λαβοΰσαι τά ς  ύδείας τω ν 
γ ίνοντα ι άφαντοι έν τάχει, πτοηθεϊσαι έκ τής α 
πειλής τοΰ παιδιού εκείνου, τοΰ  όποιου ε'ίλκυσα 
σφοδρώς τό  ώ τίο ν  διά νά τό  ευχαριστήσω.

#

Εις Τζεβελ-σελ-Σελλέχ , κατώρθωσα δΓ  άδράς 
πληρωμής νά πείσω Φελλάχαν τινά  νά σταθή νά 
τή ν ζωγοαφήσω έσ τω  καί κεκαλυμμενην.’Ίΐυ./ιν εις 
τό  τέλος τοΰ έργου μου, ό τε  έξαφνα εμφανίζεται 
” Λραψ τις  ‘μάς παρατηρεί, εισέρχεται εις τον ο ί
κον, εξέρχεται κρατών πελώριον ρόπαλον, καί πα
τάσσει δΓ αύτοΰ τήν δυστυχή γυναίκα μέ δλην 
του  τήν δύναμιν ωσάν εί έσκόπει νά φονεύση βοΰν. 
Ή  γυνή εκάμ.φθη καί έκλονίσδη, ένόμισα δέ δ τι 
θά εμενεν εις το ν  τόπον. Άλ.λ ’ έννοήσασα βεβαίως 
ή άναγνωρίσασα τήν χεϊρα τοΰ κυρίου αυτής καί 
δεσπότου, εΐσήλθεν εν τάχει εις τον οικον παρα
κολουθούμε·;·« Οπό τοΰ άνιλεοΰς ΌΟέλλου της. Ου- 
το ς  έξίλΟεν αύΟις καί μοί είπε διά τοΰ  διερμηνέ
ας μου δ τ ι  προσηνέχθη ούτω  πρός τήν γυναίκα 
το ν  όχι τόσον ένεκα -εμού. όσον ένεκα, τω ν β α :-

βαρίνο»·; ναυτών ο ΐτινες άπετέλουν τήν ακολου
θίαν μου καί τ ή ; φρουράν μ.ου, καί δ τ ι  δ Γ  εμέ ί 
σως Οά συ γκα τετίδετο .

*  *

Κ ατά  τά ; κηδείας, ώ ;  καί κα τά  τά ;  εορτά; ή 
γυνή διαδραματίζει σπουδαίου πρόσωπον εν Αιγύ
πτιο Αυτη  έκρήγνυται εις κραυγά; χαράς ή λύ
πης, δια φωνής τρεμούσης, οξείας ή θρηνώδους.

Έ ν  Θήβζις, έν τ ιν ι  κηδεία τάς είδον όρχουμ.έ- 
νας καί άδούσας περί τό  νεκρόν σώμ.α καί κρο
τούσα ; τύμπανα.

Αί τελ ετα ί αΰται άπηγορεύθησαν έν Κα'ίρω άπό 
τινων ετών. Αί Φ ελλάχαι έθρηνώδουν καί διά τώ ν 
κραυγών τω ν έτρόμαζον τους ίππους καί επέρερον 
α τα ξία ν  πανταχοΰ έν τα ίς  όδοί;.

Ό  Χεδίβης Ίτμ.αήλ άπηγόρευσε τά ς  εκδηλώ
σει; τα ύ τα ; τοΰ πένθους, α ίτ ιν ε ; έ/.τοτε σπαν.ώ- 
τα τα  μόνον έπανελήρθησαν.

[Έ κ  τού γαλλικόν). Κ. . .

Ε Μ Π Ο Ι Ί Κ Ι Ι  Σ Ι Ι Ο Ϊ Λ Λ Ι Ο ΐ Ι Ι Σ  r o v  Σ Ο Υ Ε Ζ
δ ια  τή ν  Α γ γ λ ία ν .

Οί "Α γγλο ι έχουσι πέντε μ εγάλα ; έμ.πορι- 
κάς οδούς , δ ι ’ ών διενεργοΰσι τ ά ;  συναλλαγάς 
αυτών πρό; τό ν  κόσμ.ον · μίαν διά τοΰ  ’Α τλα ν
τικού ωκεανού περικάμ.πτουσαν τή ν Εύελπιν "Α
κρα ν καί διήκουσαν εις τόν Ειρηνικόν , ής αί 
έργασίαι άποφέρουσιν αύτοϊς έτησίως έν καί ήμ.ισυ 
εκατομμύριο·;' δευτέραν, τήν διά τοΰ ’Α τλ α ν τ ι
κού πρό; τήν Νότιον ’Αμερικήν άπορέρουσαν έτη
σίως 500 εκατομμύρια· τρίτην, τή ν τή ς  Β α λ τι
κής καί τή ; βορείου Ευρώπης, ής τό  έτήσιον προ
ϊόν υπολογίζουσιν εις 2 δ  ι σ εκ α -  ο μ. μ. ύ ρ ι α ' τε τά ρ - 
την, τήν τοΰ Καναδά καί τής Βορείου Αμερικής 
άπορέρουσαν 3 δισεκατομμύρια' πέυ.πτην , τήν 
καί σπουδαιότατη·; πασών,διά τή ; Μεσογείου καί 
τοΰ Σουέζ, έξ ή ; έτησίως τό  βρετανικόν έμ.πόριον 
απολαμβάνει υπέρ τά  3 δισεκατομ.μύρια καί 500 
εκατομμύρια.

Ιδού  δε νυν καί τ ις  πρόχειρος άπαρίΟμησι; τώ ν 
χωρών, έφ’ ών ή Ά γγ 'λ ία  διά τώ ν όδών τού τω ν  
άσκεϊ τήν κυριαρχίαν της.

’£,’»· Ε ύρώ - i j — Έλγολάνδη,Γιβραλτάρ,Μ ελίτη , 
Κύπρος.

’E y  Ά α ία  —  Ινδίαν, Κεϋλάνη, Χογκόγκ, Ν ι- 
κοβάρ, Άνδαμ.άν, νήσοι Λακεδίβαι, νήσοι K lU 'ia- 
M aria, Ά δ ε ν , ΙΙερίμ, Μόσα, Ιναμαράν, νήσοι Κέ- 
λ ιγκ  κ τλ.

’£ V  Άφ ριχΓ ) —  Εΰελπις "Ακρα καί Καρρερία, 
χώρα τώ ν  Βχσσούτων, δυτική Γρικασλάνδη Τραν- 
σβάαλ, Ν α τάλη , Γαμβία, Άνάληψις, Μαυρίκιος, 
Νέον Ά μ στελόδαμον κ τλ .

'E y  'A u c p ix ij— "Ανω καί Κάτο» Καναδάς, Νέον 
Βρούνσβικ, Λαβράδορ. Νέα Σκω τία , Cnp-BrelO », 
Νεα Γή, νήσοι Λήβαρδ,'Αγία 'Γριά;, αγγλική Γον- 
ιάνη, Μαλονίναι, "Αγιος Β ικέντιο; κ τλ .
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’E y  Ώ χ ία ν ια — Νέα Ούαλλία,Νόρφολκ,Βικτω
ρία, Κουκνλάνδη, Δυτική Αυστραλία, Μεσημβρινή 
Αυστραλία, Τασμ.ανία, Νέα Ζηλανδία κ τλ.

Πάσαι αύ τα ι αί άποικίαι διαιρούνται εις δ ια- 
οόοους κατηγορίας, διοικοΰνται δέ υπό τοΰ λεγο- 
μ.ένου 'Υπουργείου τώ ν  ’ Αποικιών. Έ ξ  αυτών αυ
τοδιοίκητοι είνε η Αυστραλία, ό Καναδάς, ή Νέα 
Ζηλανδία καί ή Εύελπις "Ακρα.

Ή  όλη έ/.τασις τώ ν  αποικιών τού τω ν  είνε π ε 
ρίπου 8 εκατομ,μυρίων τετραγωνικών μιλιών, του- 
τ έ σ τ ι  περισσότερον ή τό όγδοον όλης τής έπιρχ- 
νείας, ήν έπί τής γής κατέχει ή λευκή φυλή τώ ν 
άνθρώπων.

A A N K I Ü N  Π Ν Ε Υ Μ Α
Ό  διάσημος "Α γγλος ηθοποιός Βέκμαν παρέ- 

στησέ ποτε έ τ ί  σκηνής τό  πρόσωπον δημοσιο
γράφου τινός τόσον σατυρικώς, ώ σ τε  κατεδικάσθη 
υπό τοΰ δικαστηρίου νά ζητήση παρ’ αύτοΰ συγ
γνώμην.

Τήν όρισθεΐσαν ημέραν καί ώραν ό Βέκμαν έ- 
χων μεθ’ εαυτού δύο μάρτυρας έκτύπησε τήν Ού
ρα·; του γραφείου τοΰ δημ.οσιογράφου καί χώσα; 
μόνον τήν κεφαλήν του  εντός ήρώτησε'

—  Κατοικεί εδώ 5 κύριος Μ* ;
—  "Οχι, εις τό  πλάϊ, άπαντά, ό δημοσιογρά

φος.
—  Ζη τώ  συγγνώμην, άπ αντά  ό ηθοποιός καί 

άποσύρεται ταχέω ς άφήσας τόν δημοσιογράφον 
καταφουρκισμένον διά τό  στρατήγημα.

»
*  *

Φρειδερίκος ό μ-έγας, παριστάμενος κατά  τινα
κρατεράν μάχην, είδε·; αίφνης τόν ανεψιόν αύτοΰ
π ίπ τοντα  χαμ.αί ένεκα θανατηφόρου προσβολής
τού ίππου.Νομίσας ό τ ι καί ό αναβάτη; είχε προσ-
βληθή, έπεφώνησε χωρίς νά σταθή ' « Ό  πρίγκηψ
τή ;  Πρωσσίας έοονεύθη' πηγαίνετε νά πάρετε τό
σάγμα καί τό ν  χαλ ινόν».

»

Δείγμα  λακωνικότητος τώ ν περί συνοικεσίων 
εΐόοποιήσεων έν ’ Αμερική'

« Ή  δεσποινίς Σάρα Βέλ είνε άνύπανδρος. "Οσ
τ ις  θέλει νά γείνη σύζυγός τη ς , άς προσπαθήση 
άπλώς νά τής άρέση'). ("Ε π ετα ι ή διεύθυνσι;).

ΑΛΙΙΘΕΙΛΙ
χ"'. Δ εσπόζει·;, άπολαμβάνειν τό ν  σεβασμόν 

τώ ν  άλλων , χαίρει·; τή ν  εύνοιαν τώ ν  άνωτέοων , 
ιδού ό παγκόσμιο; άγιόν, υπέρ τοΰ όποιου κ α τα - 

% ναλίσκονται α ί κυριώτεραι ημών ζω τικ α ί δυνά
μεις. Π ά; τ ις  προσπαθεί νά Οποτάξη τού ; άλλους 
διά τού  πλούτου του. τής δ ια ίτη ; του, τής υ.ε- 
γα λ  ας τώ ν ενδυμάτων του, ή καί Six τής
επ ιδεί'εως τής συνειδήσεως καί τή ;  διανοίας του. 
καί ούτω  άνεγείρονται φραγμοί μ.υρίων όσων ίε- 
ραρχιώ·;: διατηρουσών τήν κ.ο·,·;<»·;·.κήν τάξ'.ν. Ού

μ.όνον οί αρχηγοί άγριων φυλών προσπαθοΰσι νά 
έκοοβίζωσι διά φοβερών πολεμικών σ τ ιγμ ά τω ν  καί 
τής μέχρι ζωστήρος κόμης τω ν τούς υποτελείς αυ
τώ ν , ου μόνον η εγκόσμιος καλλονή ό ι-ιιρ ο π ο .Ιιζ  
χα τα κ τήσε ιι: διά σοφών καλλωπισμ.ών , τρόπων 
κομψών καί μ.υρίων όσων έπ ιδεςιοτή των, άλλά καί 
αυτός ό σοφός, καί αύτός ό ιστορικός, καί αύτό; 
ό φιλόσοφος,τόν αυτόν έπιδιώκει σκοπόν, κάμ.νων 
χρήσιν τώ ν  γνώσεων του. Ούδείς έ ;  ήμ.ών ήθελεν 
εύχαριστηθή ν’άφήση τήν εαυτού προσωπικότητα 
ν' άναπτυχθή ήσύχιος καί έν πάση ελευθερία. 'Υ 
πάρχει έν ήμ.ίν διαρκής τ ι ;  άνάγκη, ή τις  μάς βι
άζει νά έπιβάλωμεν αυτήν εις τού ; άλλους, καί 
νά ύποτάσσωμ.εν αυτήν εις μόνην τήν Οέλησίν μας. 
Ούτω δέ πράγματι ορίζεται ό ιδιαίτερος χαρα- 
κτήρ τής άγωγής ήμ.ών.’Ολίγον φροντίζομεν περί 
τής εσωτερικής άξίας τώ ν  γνώσεων, έπιμελούμεθα 
ομ.ως πάν τό  δυνάμενον νά προμ.ηθεύση εις ή μάς 
έπιτυχίας, τ ιμ ά ς , σεβασ;.όν, επιρροήν, θέσ ιντινά , 
τέλ.ος πάντων, κοινωνικήν, έν ε·/ί λόγο» πάν δ ,τ ι 
δύνατα ι νά καταστήση ημάς μάλλον έπ ιβλητι- 
κούς εις τόν πλησίον. Ούτο» καθ' όλον τό ν  ήμέτε- 
οο·; βίον τό  είναι δεν θεωρείται σπουδαίο·;, άλλά 
τό  έπιφαίνεσθαι , καί διά τοΰ το  ή α γω γή  ημών 
δέν επ ιμ ελείτα ι τόσον τά ς  πραγματικά ; γνώσεις, 
όσον τό  άποτέλεσμ.α, τό  όποιον Οά προξενήσοισιν 
αύτα ι έπί τώ ν άλλον;. (Σπένσερ).

Σ Ι Ι  Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ
»■•ν'ΙΙ προ»τη κολυμ.βήτρια τοΰ κόσμου ονομά

ζ ε τα ι Α γ ν ή  B eekw ilh .’ E ; ήλικία δεκατετραετεί 
διέβη κολυμ.βώσα τό  μ ετα ξύ  Λονδίνου καί Γρήν- 
β ιτς δ ιάστημα πέντε μ ιλλίων εί; μ.ίαν ¿ίοαν καί 
επ τά  λ επ τά . Δεκαεξαέτις έκολύμ.βησεν άπό τής 
γεφύρας τοΰ  Βαττερσέ εις Γρήνβιτς, διάστημα 10 
μιλλίων εις 2 ώρας καί 43 λεπ τά . Κ α τά  τό ν  Ι 
ούλιον τοΰ 1878. ή μις Beckttith  έκολύμ.βησε τό  
μεγαλείτερον διάστημ.α , όπερ μέχρι τοΰδε διέβη 
κολυμ.βώσα γυνή, 20 μιλλίον; έ·; τώ  Ταμέσει εις 
0 ώρας καί 25 λεπ τά . ‘ Ιδού λοιπό ; ό τ ι ή δεσποι
νίς 'Α γνή , ή τις πρός το ίς άλλο ι; είνε καί πολύ ω 
ραία. ανήκει εις τήν ιστορίαν. Έ ν  Λονδίνο» ή μις 
B eckw ith  εδωκε π λείσ τα  άλλα δ ε ίγμ α τα  ρώμης. 
Τ ώ  18S0 έκολύμ.βησεν έπί 100 ώρας εις μ.ίαν ε
βδομάδα. Έ ρρ ίπ τετο  εις τό ύδωρ τή  6 πρωινή 
ώρα καί εμενεν έντός αύτοΰ μέχρι τής 1 I τής ε
σπέρας , τρώγουσα έντός τοΰ ύ ία το ; , άναγίνώ- 
σκουσα εφημερίδας ΰπό τήν έπιτήρησιν τοΰ πατρός 
της, τοΰ καθηγητοΰ B cckw ilh  , όστις άφιέροισε 
τή ν υπαρξίν του ε ί; τήν προαγο»γήν τής κολυμ- 
βητικής.

ν "  "Α γγλ ο ; τ ι ;  έποιήσατο άνακάλυψιν έκ τών 
μάλλον πρωτοτύπων. Έφεΰρεν αεροπόρον μηχα
νήν, τή  βοήθεια τ ή ;  ό’ποίας δύναται τ ι ;  ν ' άρθή 
δ·Γ άναπηδήσεων εις ύψος τριών μ.έτροιν. Συνίστα- 
τα ι δ ' αϋτη εις είδος υποδημ.άτο»·; φερόντο»·; ι 
σχυρά ελατήρια διά τήν εναέριον ύψωσιν,κχί έχόν-



του ύπνου πχοά μόνον τήν νύκτα, καί ι/.ή υ.ετα-
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τω ν  επί πλέον άλεξ’.βρόχιον με θ’ έ'λικος πρός « -  
ποσόβησιν τώ ν  πτώσεων. Καθ’ όλα τά  φαινόμενα 
ό ’Ά γ γ λ ο ς  εφευρέτη; άπεμιμήθη έν μεγάλω τό 
πήδημα τώ ν  άκρίδω·/. Ειε Α.\νΐ'κ·.ιυτιιε·

Π Ρ Λ Κ Τ Ι Κ Α Ι  Γ Ν Ω Σ Ε Ι Σ
'Ε κλογή  κα το ικ ία ς.

Ό  εν Π άτραι; Σ τα ρ . Κ. θεο/άρη; μ ετβρράοα ; έξ- 
¿οω/.εν αρτ: αξιόλογου βιβλίου ό.τό τόν τίτλο ν  " ’ ( )  θη
σαυρό; τή ;  ο ικ ο γέν ε ια ;·, ό α ιι;  είνε χρά γρα -ι θησαυρός 
ποικίλων και -¿ρηαιρ,ωτάτων γνώσεων εί; τόν πρακτικόν 
βίου. Έ ξ  αότοΰ λαρόάνορεν τά ;  έπορένχ; οδηγία; περί 
εκλογή; κατοικία ; νυν ύ'τε πλεΐστοι ε’ σΐν οί φροντίζον- 
τ ε ;  περί εόρέσεως το ιαΰτης. Σ ,τ.Λ .

' I I  έκλονή κατοικίας είνε σπουδαιότατου αν
τικείμενου, χρήζον προσοχής καί σκέψεω; μ εγ ί
σ τη ς.

Κατοικ ία υγιεινή καί τερπνή, συνενούσα έν 
τα ύ τώ  πάντα τά  πρός ανετον βίον πρόσφορα, είνε 
είς τώ ν  πρω τίστων όρων τής ευζωίας καί υγείας.

Ή  τοποθεσία τής κατοικίας επιδρά, σπουδαίως 
έπί τής υγείας, καί άν δέν δύναταί τ ις  νά συγκεν- 
τρώσνι ολας τά ς  συνθήκας τής χρησιμότητος καί 
τέρψεως έν μια κατοικίγ. πρέπει τουλάχιστον νά 
έξασφαλίσνι τό  υγιεινόν αυτής.

’ Εν πρώτοι; ή προσοχή μας ανάγκη νά στραφή 
έπί τής ποιότητος τού άέρος, έν μέσω τού  όποιου 
μ.έλλομεν νά ζήσω μ εν  δ ιό τι δ αήρ είνε ή αρχή 
τή ς ζωής καί απ ’ αυτού κυρίως έξαρτά τα ι ή υγιής 
καί νοσηρά κατάστασις. Ό  άήρ αυτός πρέπει νά 
είνε π ά ντο τε  καθαρός, ξηρός καί εύκρατος.

Πολλάκις, είνε αληθές, είς τή ν έκλογήν κα το ι
κίας οδηγείτα ί τ ις  άπό τά ;  απαιτήσεις τού έπα-γ- 
γέλμ.ατός του, άπό τη ν γειτνίασιν τώ ν σχέσεων 
καί τή ν τιμήν τού ενοικίου αυτής' σκέψεις σπου
δαία·., τά ς  όποιας βεβαίως πρέπει νά ύπολογίζνι 
τ ις , άλλά δέν πρέπει καί νά Ουσιάζη χάριν αύτών 
τή ν ισχυρό τέραν, ήτοι τό  υγιεινόν τή ς  κατοικ ίας' 
Δ ιό τ ι δέον νά έμφορώμεθα τής αλήθειας ταύ της, 
ο τ ι  κατοικ ία  νοσηρά συντέμνει τήν ζωήν έκθέ- 
τουσα είς βαρείας ασθενεί«;.

*Αν λοιπόν κα το ική τε έν τή  πόλε·., έκλέξατε 
όδόν δσου ενεστιν εύρείαν καί ευάερου.

Μή κατοικείτε τό  ισόγειον ένεκα της υγρασίας 
του καί τού όλίγον καθαρού άέρος του, άλλ ’ ε
κλέγετε  κ α τά  προτίμ,ησιν τάς άνωτερας όροφάς. 
"Οσον υψηλότερου τού  έδάφους διαμένει τ ις , τ ό 
σον καθαρώτερον αέρα αναπνέει.

Διά  κοιτώνα λάβετε ¿ν δωμ.άτιον αρκετά ευ
ρύχωρου, έχον τήν οροφήν υψηλήν,άεραγ&)γόν θερ
μάστραν καί μεγάλα παράθυρα πρός άνατολάς 
ή μ.εσην.βρίαν, όπόθεν άφθόνως νά είσέρχηται ό 
άήρ καί τό  οώς. Α νο ίγ ε τε  τά  παράθυρα αύτού 
καθ’ δλην τήν ή μέραν. Ό  άήρ έφ’ ου τό  φώς δέν 
επιδρά, είνε κακός άήρ. Τά φυτά καί τά  ζώ α  τά  
στερούμ.ενα φωτός μαραίνονται καί θνήσκουσιν' 
όμ.οίως καί ό άνθρωπος.

Ό σ ο ν  δύνασθε. μή διαμένετε έν τώ  δωμ.ατίω

θάλλετε αύτό εί; δωμ.άτιον εργασίας ή συνεντευ- 
κτήριον. Μή άφίνετέ τ ι  έν αύτώ  δυ /άμενον νά δικ- 
χύσρ όσμ.άς έσ τω  καί ευάρεστους, ούτε δοχεία μέ 
άνθη, ούτε άνθοδέσμ.ας, ούτε οίαδήποτε φάρμακα. 
Πάσα ξένη άναθυμίασις δι -/φθείρει τόν αέρα.

Ό  ουσιωδέστερος δρος προκειμένου περί εκλο
γή ; κατοικίας συνίστατα ι ε ί; τήν υγιεινήν τοπ ο
θεσίαν, έν ή ή υγεία τώ ν κατοικούντων δέν κιν
δυνεύει έκ τώ ν έκ τού  έδάφους αυτού ή τώ ν  πλη- 
σιοχώρων μερών προερχόμενων έπηρειών.

Είς πάντα τά  μέρη η έκθεσις πρός βορραν καί 
πρό; δυσμά; δέν είνε υγιεινή- δ ιό τ ι ή μέν είνε 
πολύ ψυχρά, ή δε πολύ υγρά. Ή  προσφορωτέρα 
διά τή ν υγείαν Οέσις είνε άναντιρρήτως ή βλέ- 
πουσα πρός άνατολάς καί πρός μ.εσην.βρίαν, δ ιό τι 
είνε ξηρότερα, φωτεινότερα καί ή ττο ν  ψυχρά.

Απ οφεύγετε τή ν γειτν ίασ ιν τελμ ά τω ν η ε
λών προξενούντων τούς ελώδεις πυρετούς.

Ή  βλάς-ησι; έχει σημαντικήν επιρροήν έπί τού 
υγιεινού τού άέρος. Τά  φυτά, ώ ; γνωστόν, άπο- 
βάλλουσι τό  ζωοποιούν τόν άέρα οξυγόνου' διά 
τού το  ή ατμόσφαιρα τώ ν  δασών είνε υγιεινότα τη , 
αί δέ πόλεις α ί πεοικυκλούμεναι άπό φυτείας ή 
άπό δάση είσίν ίό ια ζό/τως υγιειναί.

Πριν ένοικιάσης οικίαν, όπολόγισον μή τό  έ/- 
οίκιον είνε πολύ μεγάλου άναλόγως τώ ν  είσοδη- 
μ.άτων σου, δ ιό τι ένθυμού δ τ ι τό  ένοίκιον πρέπει 
νά προπληρώνεται τακ τικώ ς. Έ ν  —α ντί καλώ ί- 
σοζυγίω τό  ένοίκιον δέν πρέπει νά υπερβαίνή τό 
όγδοον τώ ν  εισοδημάτων.

"Ό τα ν  προτίθεσαι νά ένοικιάσης κατοικίαν, έ ξ-  
έτασον αύτήν καλώς. Πρό πάντων παρατήρησαν 
μή υπάρχουν ίχνη υγρασίας είς τά  χαμηλά μέρη 
καί τά ς  -γωνίας. Δ ιό τι ή υγρασία είνε τό  έπιφο- 
βώτερον πράγμα έν τή  κατοικία, όχι μόνον διά 
τήν υγείαν, άλλά καί διά τά  έπιπλα καί τά ς  πρα- 
μ.ηθείας τώ ν  τροφίμων,α'ίτινες ταχέως φθείρονται.

Πληροφορήθητι πρό παντός περί τή ς  ποιότητος 
καί ποσότητος τού δδατος, τό  όποιον Οάέχης είς 
τή ν διάθεσίν σου. Τούτο είνε σπουδαίου- δπου λεί
πει τό  ύδωρ αδύνατον νά ζήσν) τις.

Έ κ λέςα τε  τή ν κατοικίαν σας το ιχύτην, ¿άστε 
νά μείνετε έν αύτή δσον τό δυνατόν περισσότερον 
καιρόν. Μή α γα π ά τε  τά ς  μετοικήσεις. Καθώς λέ
γει ό Φραγκλϊνος : τ ρ ι ΐ ς  ιιιτυ ιχ ή σ εκ : ta od vra - 
poZ 'r πρός ¡d a r  πυρχα ϊά χ . ’ Εκτός δέ τού  δ τ ι α
ποφεύγει τ ις  πάσαν ζημίαν διά τής μονίμου έγκα- 
ταστάσεω ς,αδτη  έπιτρέπει αύτώ  νά βελτίωσή τήν 
έσωτερικήν διευθέτησιν όλίγον κ α τ ’όλίγον καί νά 
άπολαύσή τώ ν  βελτιώσεων αύτών. ·

Κακή είνε ή επικρατούσα συνήθεια, μόλις ο ι
κία τ ις  οίκοδομηθή, άμέσιος σπεύδουν νά έγκα - 
τασταθούν έν αύτή. Ούδέν κινδυνωδέστερον το ύ 
το υ - δ ιό τι έντεύθεν προέρχονται οί ρευματισμοί,

! α ί πνευμονία·., τ ά  έρυσιπέλατα κ τλ .

Α β Η Ν Η Χ Ι , —  T r n o i s  Κ υ Ρ ί Ν Ν Η ε  Π Λ Λ Τ Κ Τ Λ  i . U N U M U I A X «


